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 مقدمة

ّالأولىّالسنةّلطلبةّالجامعيّالتكوينّفيّالأساسيةّالركائزّأحدّفرنسي–عربيّالترجمةّإلىّمدخلّمقياسّيعُدّ 
ّاللغويةّالدراسةّمنّالتدريجيّللانتقالّالطالبّتُُي ئّوبيداغوجيةّمعرفيةّأرضيةّمنّيوف رهّلماّالترجمة،ّشعبةّليسانس

ّأمامّيفتحّبلّمنفصلة،ّلغويةّدروسّمجردّيقد مّلاّالمقياسّفهذا.ّالمختلفةّبمستوياتُاّالترجمةّفعلّممارسةّإلىّالعامة
ّبالتركيبي،ّوالدلاليّبالثقافي،ّاللغويّفيهّيتداخلّمعقدًاّفكرياًّّنشاطاًّبوصفهاّالترجمةّعالمّعلىّأولىّنافذةّالطالب
 .التأويليّبالفعلّوالفهم

ّبحيثّتطبيقي،ّوالآخرّنظريّ ّأحدهماّرئيسيين،ّقسمينّإلىّالمطبوعةّهذهّتقسيمّتّ ّالهدفّهذاّولتحقيق
ّقصيرةّونصوصّوأمثلةّبتمارينّالتطبيقيّالقسمّيرافقهّبينماّالضرورية،ّوالمفاهيميةّاللغويةّالأسسّالنظريّالقسمّيقد م
 .فعليةّترجمي ةّسياقاتّفيّوتوظيفهاّالمعارفّهذهّاختبارّمنّالطالبّتمك ن

ّوالنحويةّالصرفيةّبناهماّفيّتختلفانّلغتينّبينّدقيقّتحويلّعمليةّالترجمةّكونّمنّالمقياسّهذاّأهميةّوتنبع
ّحرفيًاّنقلًاّّليستّللمبتدئ،ّيبدوّقدّلماّخلافاًّفالترجمة،.ّخاصّثقافيّنسقّإلىّمنهماّكلّوتستندّوالدلالية،
ّالنصّروحّعلىّالحفاظّمعّالهدف،ّاللغةّداخلّللمعنىّبناءّإعادةّعمليةّهيّبلّللمفردات،ّآليةّمقابلةّأوّللكلمات

ّمكو ناتُا،ّبينّالرابطةّالعلاقاتّوفهمّالجملة،ّتفكيكّعلىّالقدرةّاكتسابّفإنّثَم ،ّومن.ّالتواصليةّووظيفتهّالأصلي
ّبقواعدّواعّ ّمترجمّتكوينّفيّالأولىّالخطوةّيمثلّالسياقية،ّواستعمالاتُاّالكلماتّمعانيّبينّالدقيقةّالفروقّواستيعاب

 .اللغتينّكلتاّفيّاللغويةّاللعبة

ّتشك لّالتيّوالمنهجيةّالقاعديةّالدروسّمنّجملةّلتقديمّالمطبوعةّهذهّجاءتّالتصو ر،ّهذاّمنّوانطلاقاً
ّمنطقيّتسلسلّوفقّالدروسّهذهّترتيبّتّ ّوقد.ّالمبتدئّالطالبّلدىّالترجميةّالكفاءةّبناءّفيّالأساسّحجر

ّإلىّالانتقالّقبلّاللغتين،ّكلتاّفيّللجملةّالعامةّوبالبنيةّوالفرنسية،ّالعربيةّفيّالكلمةّبأقسامّبالتذكيرّيبدأّومتصاعد
ّدرسّفيّالتعمقّثَّوالحال،ّوالتمييزّوالظروفّالمفاعيلّوظائفّوفهمّوخصائصه،ّالنعتّوأنواعّوأنماطه،ّالاسمّدراسة
ّللفاعل،ّالفعلّومطابقةّالأزمنة،ّبينّالمطابقةّإلىّإضافةّالاستعمال،ّفيّالأزمنةّهذهّوقيمةّوأزمنته،ّوصِيمغه،ّالفعل
 .الترجمةّعالمّدخولهّعندّالطالبّيحتاجهاّالتيّاللغويةّالمفاتيحّمنّوكثير

ّبالبعدّدائمًاّموصولةّتكونّأنّعلىّحرصناّبلّجامدة،ّنظريةّمادةّتكونّأنّالدروسّهذهّمنّيُ رمدّولم
ّالتوضيحية،ّبالأمثلةّالشروحّإرفاقّتّ ّلذلك.ّوترجمتهاّالبسيطةّالنصوصّتحليلّفيّالطالبّإليهّيحتاجّالذيّالتطبيقي
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ّالطالبّيكتسبّحتىّالترجمة،ّعمليةّفيّودورهّاللغويّالمفهومّبينّالمباشرةّالعلاقةّإلىّدرسّكلّفيّالإشارةّوتم ت
 .الترجمةّأثناءّالمناسبةّالقراراتّاتخاذّمنّتمك نهّودلاليةّتركيبيةّقراءةّالنصوصّقراءةّعلىّتدريجيةّقدرة

ّاللغتينّلبنيةّالواعيّالإدراكّعلىّقادرّمترجمّتكوينّنحوّوحاسمةّأولىّخطوةّيمث لّالدروسّهذهّإتقانّإن
ّومنسجمةّواضحةّترجمةّإنتاجّوعلىّالمعنى،ّسلامةّفيّتؤثرّقدّالتيّالشائعةّالأخطاءّتجن بّوعلىّوالفرنسية،ّالعربية
ّالطالبّمرافقةّفيّالمطبوعةّهذهّتُسهمّأنّونأمل.ّالهدفّاللغةّبسلاسةّالإخلالّدونّالأصليّالنصّدقةّعلىّتحافظ
ّدراسةّمنّالمتقدمةّالمستوياتّنحوّبثقةّبالتدر جّلهّيسمحّصلبّمعرفيّبأساسّتزويدهّوفيّالجامعي،ّمسارهّخلال

 .نظرياتُاّأوّتقنياتُاّحيثّمنّسواءّالترجمة،
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 الاسم

LE NOM 

 فرنسي – عربي الترجمة إلى مدخل: مقياس

 ليسانس الأولى السنة: المستوى

 LE NOM/  الاسم: الدرس عنوان

ّالتركيزّمعّوالفرنسية،ّالعربيةّاللغتينّفيّالاسمّبمفهومّالطالبّتعريفّإلىّالدرسّهذاّيهدفّ:الدرسّمنّالهدف
 :على

 اللغتينّفيّودلالتهّالاسمّوظيفةّفهم. 

 وّالعربيةّفي(ّالمشتركّالاسم)ّ الجنسّاسم وّ العلمّاسم بينّالتمييز le nom propre / le nom 

commun ّالفرنسيةّفي. 

 العربيةّفيّالجنسّبنظامّومقارنته(ّوالمؤنثّالمذكر)ّالفرنسيةّفيّللأسماءّ النحويّالجنس ّعلىّالتعرف. 

 الترجمةّعندّذلكّوتحم لّالمفرداتّلبعضّالنحويّالجنسّتصنيفّفيّاللغتينّبينّالاختلافاتّإدراك. 

 ّالسياقّباختلافّجنسهاّيتغيرّالتيّالأسماءّ ّ:مثلّالخاصةّالحالاتّعلىّالتعرف(ّمثل amour .) 

 الفرنسيةّفيّبالجمعّفقطّأوّبالمفردّفقطّتُستعملّالتيّالأسماء. 

 ّالشكلّتشابهّرغمّوجنسهاّومعناهاّكتابتهاّتختلفّالتيّالأسماء(homonymes.) 

 والفرنسيةّالعربيةّبينّوالنحويةّالدلاليةّالفوارقّإلىّالانتباهّمعّالأسماءّترجمةّفيّأوليةّمهاراتّاكتساب. 

Le nom, ou ّsubstantif, est un mot qui sert à désigner un être (personne 

ou animal), une chose, une idée ou un concept. Il peut être précédé d’un 

déterminant et varier en genre (masculin ou féminin) et en nombre 

(singulier ou pluriel).  

كّلمةّتُستخدمّلتسمّالموصوف،الاسم،ّأوّّ ّ كّ ائنّهو يمك نّ.ّ،ّأوّش يء،ّأوّفك رة،ّأوّمفه وم(ش خصّأوّحي وان)ية
 .(مفردّأوّجمع)وفيّالعددّ(ّمذكرّأوّمؤنث)أنّيسبقهاّأداةّتعريف،ّويختلفّفيّالجنسّ
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 :لتسمية تُستخدم كلمةإداّّّهو (le nom / le substantif) الاسمّ

 يوسف – Paul :شخص -

 مادور – Medor :حيوان -

 شجرة – arbre :شيء -

Il existe ّdeux types de noms :ّ 
Le nom propre  qui désigne un être, un lieu ou une chose de manière 

unique et précise  

Le nom commun  qui désigne une catégorie générale d’êtres, de choses 

ou de concepts  

 :الأسماءّمنّنوعانّيوجدّ  

 .ودقيقّفريدّبشكلّشيءّأوّمكانّأوّكائنّعلىّيدلّالذيّوهو،ّعلمّاسم

 .المفاهيمّأوّالأشياءّأوّالكائناتّمنّعامةّفئةّعلىّيدلّالذيّوهوّاسمّجنس

 

   Exemples ّ:  

ّّّ Nom propre :   Paris, Marie, Nilّّّّ              ،ّالنيلّمريم،ّباريس   

ّّ Nom commun : ville, femme, rivièreّّّّّّّّّّّّّّ ،نهرّامرأة،ّمدينة  ّ  

ّالاسمّويظُهر(.fémininّ)ّوالمؤنث(masculinّ)ّالمذكر:ّالجنسّّمنّنوعانّللأسماءّالفرنسية،ّاللغةّفيّّ
 .نفسهاّالكلمةّنهايةّخلالّمنّالأحيانّبعضّفيّوكذلكّتسبقه،ّالتيّالنكرةّأوّالتعريفّأداةّخلالّمنّجنسه

 :مثلّمذك رة،ّتعُتبرّأشياءّأوّذكورّإلىّتشيرّأسماءّمعّيستخدمّالمذكرّالجنس

 un livre:ّكتابّّ

 le cheval:ّحصانّّ

 un homme:ّرجلّّ

 :مثلّمؤنثة،ّتعُتبرّأشياءّأوّإناثّإلىّتشيرّأسماءّمعّيستخدمّالمؤنثّالجنس

 une table:ّطاولة
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 la jument:ّفرس

une femmeّ:ّامرأة

 :مهمة ملاحظة

ّأوّلجم  ادّمؤنث  ةّأسم  اءّفهن  اكّالعربي  ة،ّفيّالح  الّه  وّكم  اّالبيول  وجيّبالج  نسّدائمً  اّالاس  مّج  نسّي  رتبطّلاّالفرنس  ية،ّفي
ّ.كلمةّكلّمعّالاسمّجنسّحفظّالمتعلمّعلىّيجبّلذلك،.ّكذلكّمذكرةّوأسماءّمجردة،ّمفاهيم

 À noter  :  

En français, quelques noms, bien que peu nombreux, peuvent changer de 

genre selon leur usage. Leur genre varie en fonction du nombre 

(singulier ou pluriel) ou du contexte, notamment entre la prose et la 

poésie. 

 :بالذكر جدير

ّتبعًا.ّاستخدامهاّحسبّجنسهاّأنّيتغيرّيمكنّالتيّالعدد،ّقليلةّكانتّوإنّالأسماء،ّبعضّهناكّالفرنسية،ّاللغةّفي
 .والشعرّالنثرّبينّوخاصةّللسياق،ّأو(ّجمعّأوّمفرد)ّللعدد

Exemples  :  

Amour est masculin au singulier en prose : un amour profond ّّ Mais il 

peut devenir féminin au singulier en poésie : cette amour éternelle 

Au pluriel, amours peut être masculin ou féminin selon le sens :  

Des amours insensés (masculin) 

Des amours insensées (féminin) 

1. Au singulier : toujours masculin 

Un amour sincère 

Un grand amour 

Ici, amour est masculin, c’est la règle générale. 
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2. Au pluriel : masculin ou féminin selon le sens 

Quand on parle d’amours au pluriel, il peut être masculin ou féminin 

selon le contexte ou le ton (poétique, affectif, littéraire...). 

a. Masculin (sens général, concret, ordinaire) 

Des amours insensés 

Ici, on parle d’amours au sens large (les sentiments, les relations 

amoureuses, les passions). 

  → On garde le genre masculin, donc l’adjectif s’accorde au masculin 

pluriel  (insensés). 

Exemples : 

Des amours impossibles. 

Des amours contrariés. 

Des amours secrets. 

Tous masculins. 

b. Féminin (sens poétique, affectif, ou pour désigner des femmes 

aimées) 

Des amours insensées. 

Dans la langue poétique ou littéraire, on peut employer amours au 

féminin, souvent pour donner une nuance de tendresse, de délicatesse, 

ou pour parler des femmes aimées. 

Exemples : 

  Ses  amours anciennes  (féminin : celles qu’il a aimées). 

  Les  amours trahies  de l’héroïne (féminin) 

Ν.Β.    
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Se méfier beaucoup des noms féminins en français qui sont masculins en 

arabe et vice versa. 

   هامة ملاحظة 

ّالأسم اءّف بعضّوالعربي ة ّالفرنس يةّاللغ ةّب ينّالأسم اءّالنحويّل بعضّفيّالجنسّاختلافاتّوجودّإلىّجيدًاّالانتباهّينبغي
 .النحويّالتوافقّأوّالترجمةّفيّأخطاءّإلىّيؤديّقدّوهذا.ّصحيحّوالعكسّالعربية،ّفيّمذكرةّتكونّالفرنسيةّفيّالمؤنثة

 :توضيحية أمثلة  

 | العربيةّفيّجنسها|ّبالعربيةّمعناها|ّّالفرنسيةّفيّجنسها|ّبالفرنسيةّالكلمة |

| la lune     | ّّّّّّّّمذكر|ّ ّّّالقمرّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّ|ّّّمؤنث             | 

| le soleil  | ّّّّّّّّّمؤنث|ّّ ّّّّّّّّالشمسّّّّّّّّّّّّّّ|ّّ ّمذكر             | 

| la table   | ّّّّّّّّمؤنث|ّّّّّّّّّّّالطاولةّّّّّّّّّّّّّّ|ّّ ّّمؤنث             | 

ّّ| l’arbre    | ّّّّّّّمؤنث|ّّّّّّّّّّّالشجرةّّّّّّّّّّّّّ|ّّّّّمذكر             | 

| la lampe    | ّّّّّّمذكر|ّّّّّّّّّّّّالقنديلّّّّّّّّّّّّّ|ّّّ ّمؤنث             | 

ّ| le miroir   | ّّّّّّمؤنث|ّّّّّّّّّّّّّّالمرآةّّّّّّّّّّّّّّّ|ّّّّمذكر             | 

| la maison   | ّّّّّّمذكر|ّّّّّّّّّّّّّ ّالبيتّّّّّّّّّّّّّّ|ّ ّمؤنث             | 

| le feu       | ّّّّّّّّّمؤنث|ّّّّّّّّّّّّّّّّّّالنارّّّّّّّّّّّّ|ّّّّمذكر             | 

ّبينّالترجمةّعندّجنسهاّلتحديدّللكلمةّالخارجيّالشكلّأوّالمعنىّعلىّدائمًاّالاعتمادّيمكنّلاّ:تربوية خلاصة 
ّ.نفسهاّالكلمةّحفظّمعّالكلمةّجنسّحفظّالضروريّمن.ّوالفرنسيةّالعربية

ّRemarque   ّ:  

En français, tout comme en arabe, certains noms ne s’utilisent qu’au 

singulier. C’est le cas notamment des noms de métaux (comme l’or, 

l’argent, le cuivre) et de certains noms abstraits (comme la sagesse, la 
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faim), qui ne prennent généralement pas la marque du pluriel dans 

l’usage courant. 

 : ملاحظة

كّماّاللغةّفي ّبشكلّهذاّوينطبق.ّالمفردّبصيغةّإلاّتُستخدمّلاّالتيّالأسماءّبعضّهناكّالعربية،ّاللغةّفيّالفرنسية،
ّالجوع،ّالحكمة،:ّمثلّالمعنويةّالأسماءّبعضّعلىّوكذلكّالنحاس،ّالفضة،ّالذهب،:ّالمعادنّمثلّعلىّأسماءّخاص

ّّ:الشائعّالاستعمالّفيّالجمعّصيغةّفيّعادةًّّالكلماتّهذهّتأتيّلاّإذ

L'or              L'argentّ      Le cuivre        ّLa sagesseّ     La faimّ 

 الذهبّ                الفضةّّ ّّّّ      ّ   النحاس ّّ         ّ   الحكمةّّ ّ         الجوع                

-ّD'autres noms ne s'emploient qu'au pluriel en françaisّ. 

 ّ:مجموعةكماّأنّهناكّأسماءّأخرىّلاّتُستعملّفيّالفرنسيةّإلاّ

Les ciseaux                        ّLes ténèbresّ               Les tenaillesّ 

ّالمقصّ                                     الظلام                                الكماشةّ                     

Il existe également des mots qui désignent un genre, et qui peuvent être 

employés au singulier dans les deux langues, comme ّ:  

ّ:مثلّوالفرنسية،ّالعربيةّاللغتين،ّمنّكلّفيّالمفردّبصيغةّتردّوقدّالجنس،ّعلىّللدلالةّتُستخدمّكلماتّأيضًاّتوجد

ّ Le bétailيةّش،الماLe peuple الشعبّ

 :وجمعاًّفيّاللغةّالثانيةّلغة،أوّمفردةّلفظاًّفيّّ

Les chameauxّ                     Les chevaux 

ّالإبلّ                                    الخيل                             

 :هامة ملاحظة

 :أبرزهاّومنّمذكرة،ّنظنهاّالعربيةّاللغةّفيّمؤنثةّأسماءّهناك
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 .وركّنهد،ّناب،ّكف،ّكأس،ّقوس،ّفخذ،ّفأس،ّمن،ّساق،ّذراع،ّدار،ّحرب،ّجهنم،ّجحيم،ّبئر،

 :منهاّسواء،ّحدّعلىّوالمؤنثّللمذكرّاستخدامهاّيمكنّأسماءّتوجدّكما

ّفردوس،ّعنكبوت،ّعنق،ّعقرب،ّطريق،ّسوق،ّسماء،ّسكين،ّسلاح،ّزقاق،ّدكان،ّخمر،ّحانوت،ّحال،ّأرنب،
ّ.ملحّقدر،ّكبد،ّلسان،ّقميص،ّفرس،

 :مثلّالنحوي،ّوالجنسّالمعنىّفيّتختلفّلكنهاّالشكلّبنفسّتُكتبّكلماتّتوجدّالفرنسية،ّاللغةّفي

ّLe crêpeّ(ّمذكر)ّالرقيقّالقماشّمنّنوعّهو(étoffe.) 

La crêpeّ(ّمؤنث)ّفطيرةّأوّحلوىّقرصّتعني(galette.) 

Le poêleّ(ّمذكر)الكفنّغطاءّأوّالرحمةّبساطّإلىّيشير 

ّ(voile qui couvre le cercueil.) 

La poêleّ(ّمؤنث)ّالطهيّفيّالمستخدمةّالمقلاةّهي(ustensile de cuisine.) 

Le vaseّ(ّمذكر)المزهريةّأوّالإناءّيعني. 

La vaseّ(ّمؤنث)ّالطينّأوّالوحلّتعني(boue.) 

Le livreّ(ّمذكر)الكتابّتعني. 

La livreّ(ّمؤنث)ّالعملةّأوّللوزنّوحدةّهي(poids ou monnaie.) 

 (La foudre) الصاعقة

 ّالصاعقة،ّتعني ّ

   Le foudre ّمثلّوقوةّبسرعةّيهاجمّالذيّالمحاربّخصوصًاّالفارع،ّأوّالقويّالشخصّلوصفّوتُستخدم
 .الصاعقة

 والفرنسيةّالعربيةّبينّوالمثنىّالجمع ّ

 .والجمعّالمفردّ:فقطّهناكّعددانّالفرنسية،ّفي ّ
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 .الجمعّإلىّالفرنسيةّفيّعادةّيُترجمّالذيّفزيادةّعلىّذلكّهناكّالمثنى،ّالعربية،ّفيّأماّ

 :مثال

 .الولدّالرجلانّضرب ّ

ّ  Les deux hommes ont frappé l’enfant. 

 الوصفي لنعتا

L’ADJECTIF QUALIFICATIF 

 فرنسي – عربي الترجمة إلى مدخل: مقياس

 ليسانس الأولى السنة: المستوى

 L’ADJECTIF QUALIFICATIF/  الوصفي النعت: الدرس عنوان

 :منّالطالبّتمكينّإلىّالدرسّهذاّيهدفّ:الدرسّمنّالهدف

 وّّالعربيةّالوصفيّفيّالنعتّمفهومّفهمl’adjectif qualificatifّالجملةّفيّووظيفتهماّالفرنسيةّفي. 

 ّالدائمةّالصفاتّّبينّالتمييز(permanentes)ّّّالمؤقتةّأوّالعارضةّّوالصفات(temporaires)ّّ
 .العربيّبالتصنيفّومقارنتهماّالفرنسية،ّاللغةّفي

 اللغتينّفيّللاسمّبالنسبةّالنعتّّموقعّقواعدّّمعرفة: 

 يسبقهّولاّدائمًاّالمنعوتّيتبعّالنعت:ّالعربيةّفي. 

 ودلاليةّصوتيةّقواعدّلعدةّويخضعّمتغيرّالصفةّموقع:ّالفرنسيةّفي. 

 الفرنسيةّفيّبعدهّأوّالاسمّقبلّموقعهاّحسبّالصفةّمعنىّفيهاّيتغيرّالتيّالحالاتّفهم. 

 ّأوّشخصّعلىّللدلالةّاستخدامهّعندّأوّتعريفهّعندّالفرنسيةّفيّاسمّإلىّالنعتّتحولّإمكانيةّعلىّالتعرف
 .مجموعة

 (.الملكيةّالعددية،ّالإشارية،)ّالصفاتّالتعريفّمعّأدواتّاستعمالّحالاتّعلىّالتعرف... 

 تعريفّأداةّدونّصفةّعلىّدلالتهّعندّوالفرنسيةّالعربيةّنعتًاّفيّاستخدامّالاسمّكيفيةّإدراك. 

 والمعنىّالموقعّفيّالاختلافاتّمراعاةّمعّاللغتينّبينّللنعوتّالدقيقةّالترجمةّعلىّالقدرةّتطوير. 
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Définition :  

L’adjectif qualificatif est un terme qui s’ajoute au nom pour exprimer 

une caractéristique, une qualité ou un état. 

Exemples  :  

Un étudiant assidu. (qualité) 

Une femme fatiguée. (état)  

 : تعريف

 .حالاتهّمنّحالةّأوّصفاتهّمنّصفةّلتوضحّالاسمّإلىّتُضافّكلمةّهوّالوصفيّالنعت

 :أمثلة

 (صفة)ّمجتهدّتلميذ

 (حالة)ّمتعبةّامرأة

ّ.عابرةّأوّدائمةّالصفةّأكانتّسواءّالمنعوتّالنعتّيسبقّأنّيجوزّلاّالعربية،ّاللغةّفي

 :الوصفي النعت تقسيم

L’adjectif qualificatif se divise en deux types ّ:  

Les adjectifs permanents (innés), qui expriment une qualité essentielle et 

stable du nom. 

Les adjectifs temporaires (accidentels), qui reflètent un état ou une 

opinion passagère. 

 :أمثلة

ّّLe ciel clairّ(وملازمةّثابتةّصفة) 

ّّUn artiste talentueuxّ(المتكلمّرأيّعلىّتعتمدّعارضةّصفة) 
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ّالجملةّفيّالنعتّموقعّّ

En arabe, l’adjectif suit toujours le nom, jamais il ne le précède. 

 :مثـال 

 قويّ ّرجلّ 

 رجلّ ّقويّ :ّصحيحّالقولّغير

En français, la position de l’adjectif varie selon plusieurs règles ّ:  

1-Le mot avec le plus de syllabes vient en second ّ:  

ّّUne fille bavarde. 

2-Le mot ne se terminant pas par un « e » muet vient en second ّ:  

Un arbre haut.            شجرةّعالية 

3-Si les deux mots ont le même nombre de syllabes, celui qui est plus 

sonore vient en second ّ:  

ّUn vieux chien. 

4-Les adjectifs de couleur ou de forme suivent toujours le nomّّUne 

chaise blanche 

ّUn manteau long 

5-Certains adjectifs changent de sens selon leur position ّ:  

   Un homme braveّّ               (مقدام)رجلّشجاعّ ّّّ

 ّ                   Un brave homme رجلّطيبّالقلبّ 

 كاسم النعت  
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Un adjectif peut servir de nom quand il désigne une personne ou un 

objet, précédé d’un article défini ou indéfini ّ:  

 ّLe menteurّ(الكاذب) 

 ّUn paresseuxّ(كسول) 

 ّL’utileّ(النافع) 

ّّDes courageuxّ(الشجعان) 

 :حالاتّفيّالتعريفيّوالنعتّالتعريفّأدواتّتستخدم

 (الجشعّهذا)Ce gourmandّ:ّالإشارية.1ّ

 (حالمِّّكل)Chaque rêveurّ:ّالمبهمة.2ّ

 (حكماءّثلاثة)Trois sagesّ:ّالعددية.3ّ

 (عزيزتي)Ma chèreّ:ّالملكية.4ّ

 :مثلّتعريف،ّأدواتّبدونّصفةّعلىّدلّ ّإذاّنعتًاّيُستخدمّالاسم

ّّIl était berger et il devint roi. 

 .أصبحّملكاًّّثَّراعياًّّكانّّ

 

ّ

ّ

 

 

ّ
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الم بالَغَة   وَنَـعْت   التفضيل نعْت    
LE COMPARATIF ET LE SUPERLATIF 

 فرنسي – عربي الترجمة إلى مدخل: مقياس

 ليسانس الأولى السنة: المستوى

 LE COMPARATIF ET LE SUPERLATIF/  المبالغة ونعت التفضيل نعت: الدرس عنوان

 :منّالطالبّتمكينّإلىّالدرسّهذاّيهدفّ:الدرسّمنّالهدف

 ّأفعل،ّوزنّعلى(ّالتفضيلّاسم)ّالإعلالّصيغةّخلالّمنّوالمبالغةّالتفضيلّعنّالعربيةّتعبيرّكيفيةّفهم
 .الصرفّمنّممنوعةّكونهاّخاصةّالصرفية،ّخصائصهاّومعرفة

 الفرنسيةّفيّالمقارنةّأنواعّبينّالتمييز: 

 ّالتفضيل(comparatif de supériorité) 

 ّالتقليل(comparatif d’infériorité) 

 ّالمساواة(comparatif d’égalité) 

 بالتفضيلّالخاصةّالفرنسيةّالتركيباتّعلىّالتعرف 

 ّالفرنسيةّفيّللمقارنةّالقياسيةّغيرّالصيغّفهم(comparatifs irréguliersّ) 

 منهماّكلّفيّوالتركيبيةّالدلاليةّالفروقّوفهمّالترجمةّخلالّمنّاللغتينّبينّالمقارنةّعلىّالتدريب. 

En arabe, les notions de comparatif et de superlatif d'un adjectif sont 

fusionnées en une seule forme, l'élatif (اِسْمّالت مفْضِيل).  
Cette forme est exprimée par le schème أمفْ عم  ل en arabe. Ce schème 

particulier est diptote (نْ  وعّمِ  نّْالصم  رْف  qui est une notion que nous (ممم

aborderons dans la section "Avancé". Pour faire simple, on ne peut pas 

ajouter à la forme la tanwīn (terminaison indéfinie) ou la kasra du cas 

https://arabikey.com/fr/diptotes-en-arabe/
https://arabikey.com/fr/diptotes-en-arabe/
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indirect, quelle que soit sa position dans la phrase ou qu'il soit défini ou 

indéfini.1 

 

Il y a trois sortes de comparatif : 
 : للتفضيل ثلاث صيغ

a)- Le comparatif de supériorité se forme en ّل لْم فاضلة   
Mettant (plus) devant l'adjectif: 

 جان أوفر ذكاء من بولس 
 Jean est plus intelligent que Paul ّ 

b)- Le comparatif d’infériorité (للقلة) 
se forme en mettant (moins) devant l'adjectif: 

 بولس أقل ذكاء من جان  
Paul est moins intelligent que Jean 

 c)-Le comparatif d'égalité ّ والمقابلةّللمساواة

se forme enّmettant (aussi) devant l'adjectif: 

. Jean est aussi intelligent que Paul 

 مثل  بولس أو جان مثل بولس ذكاء( أو. )جان ذكي كبولس . 

 N.B:.تنبيه

Il y a des comparatifs en un seul mot: (Meilleur) au lieu de plus bon, 

(Pire) au lieu de plus mauvais, (Moindre) au lieu de plus petit 

Superlatif 

Le superlatif se forme en rendant le comparatif أمفْ عم ل défini, soit avec 

l'article défini ...ال, soit avec l'article défini ...ال, soit avec l'article défini 

  .construction (إضافة) annexion .ال... soit avec l'article défini ,ال...

Il est le meilleur boxeur الَأفْضَل   ه وَ الم لاك م 

C'est mon plus jeune fils الأصْغَر   هو ا بْني 

                                                           
1 https://arabikey.com/fr/comparatif-superlatif-nisba-participe-en-
arabe/#The_elative_comparative_and_superlative_%D8%A7%D8%B3%D9%85_%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%8
E%D9%81%D9%92%D8%B6%D9%8A%D9%84  

https://arabikey.com/fr/annexion-en-arabe/
https://arabikey.com/fr/comparatif-superlatif-nisba-participe-en-arabe/#The_elative_comparative_and_superlative_%D8%A7%D8%B3%D9%85_%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%8E%D9%81%D9%92%D8%B6%D9%8A%D9%84
https://arabikey.com/fr/comparatif-superlatif-nisba-participe-en-arabe/#The_elative_comparative_and_superlative_%D8%A7%D8%B3%D9%85_%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%8E%D9%81%D9%92%D8%B6%D9%8A%D9%84
https://arabikey.com/fr/comparatif-superlatif-nisba-participe-en-arabe/#The_elative_comparative_and_superlative_%D8%A7%D8%B3%D9%85_%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%8E%D9%81%D9%92%D8%B6%D9%8A%D9%84
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Il est l'homme le plus savant  َالر جال أَعْلَم   ه و 

Ma femme est la plus belle femme    أَجْمَل  الن ساء زَوْجَت 

Certains superlatifs peuvent également être utilisés au féminin selon le  

schéma فُ عْلى 

Les modèles de superlatifs peuvent également être placés dans la 

rubrique des formes duelles et plurielles 

Note: Les deux noms/adjectifs ّخميْر 'bon(ne)' et  ّشمر 'mauvais' sont utilisés 

comme comparatifs et superlatifs avec les significations 'meilleur' et 

'pire', respectivement. 

Les meilleurs gens sont les plus utiles aux 

autres (hadith du Prophète, paix sur lui صلى الله عليه وسلم) 

ر    الناس  أنَْـفَع ه م للناس   خَيـْ

La pire des calamités est celle qui fait rire 

(proverbe arabe) 

ك   شَر    البَل ي ة ما ي ضْح 

 

La vie ici-bas نْيا الحيَاة  الد 

Les études supérieures الع لْيا الد راسات 

Les grandes puissances الع ظمى الق وَى 

Ils sont les meilleurs boxeurs  َالَأفْضَل ونَ  ه م  الم لاك مون 

Ce sont mes deux plus jeunes fils  َالأصْغَران هما ا بْناي 

Ce sont mes plus grandes filles الك بـْرَيات ه نَّ بنَاتي 

https://arabikey.com/fr/duel-et-pluriel-en-arabe/
https://www.abuaminaelias.com/dailyhadithonline/2014/02/11/beat-people-kind-friendly-beneficial/
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 الظرف

L’ADVERBE 

 فرنسي – عربي الترجمة إلى مدخل: مقياس

 ليسانس الأولى السنة: المستوى

 L’ADVERBE/  الظرف: الدرس عنوان

 :منّالطالبّتمكينّإلىّالدرسّهذاّيهدف :الدرس من الهدف

 وّالعربيةّالظرفّفيّمفهومّفهمl’adverbeّّالجملةّمعنىّتوسيعّفيّووظيفتهماّالفرنسية،ّفي. 

 ّوالطريقةّوالزمانّالمكانّعناصرّوتحديدّآخر،ّظرفّأوّالصفة،ّالفعل،ّتعديلّفيّالظرفّدورّعلىّالتعرف
 .وغيرهاّوالكمية

 اللغتينّفيّللظروفّالمختلفةّالأنواعّبينّالتمييز: 

 ّّالمكانّظروف/adverbes de lieu 

 ّوالترتيبّالزمانّظروف/adverbes de temps et d’ordre 

 ّّوالمقارنةّالكميةّظروف/adverbes de quantité et de comparaisonّّّظروف
 adverbes d’affirmation, de négation, de/ّّوالاستفهامّوالشكّوالنفيّالإثبات

doute, d’interrogation 

 ّّالكيفيةّظروف/adverbes de manière 

 الترجمةّعندّالفرنسيةّوظرفّالعربيةّفيّستعملالمّالظرفّبينّوالدلاليةّالتركيبيةّالفوارقّإدراك. 

 اللغتينّكلتاّفيّوالدلاليةّالنحويةّالوظيفةّمراعاةّمعّمختلفةّسياقاتّفيّالظروفّترجمةّعلىّالقدرةّاكتساب. 

 ّغالبًاّتتشكلّالتيّالكيفيةّظروفّخاصةّالصفات،ّمنّالفرنسيةّفيّالظروفّاشتقاقّطريقةّّعلىّالتعرف
 .الصفةّمنّالمؤنثّصيغةّإلىmentّّ-ّّاللاحقةّبإضافة

 ّبشكلّالترجمةّفيّوتوظيفهاّالظرفيةّالعناصرّحيثّمنّوالفرنسيةّالعربيةّالجملةّتحليلّمهارةّتطوير
 .وواضحّدقيق
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 L’adverbe est un mot invariable qui accompagne un verbe, un adjectif 

ou un autre adverbe pour en préciser le sens. Il apporte des informations 

sur le lieu, le moment, la fréquence, la manière, l’intensité, l’affirmation, 

la négation ou encore la comparaison. 

 Exemples  :   

Il répond calmement.   

Elle est très intelligente.   

ّأوّالمكانّحيثّمنّآخر،ّظرفّأوّالنعتّأوّالفعلّمعنىّلتوضيحّتُستخدم(ّمبنية)ّمتصرفةّغيرّكلمةّهوّالظرف
 .المقارنةّأوّالنفيّأوّالتأكيدّأوّالكميةّأوّالطريقةّأوّالزمان

 .الوصفيةّأوّالمكانيةّأوّالزمنيةّعناصرهاّوتحديدّالجملةّلتوسيعّأداةّيعُدّ 

 :  أمثلة 

 .ّبهدوءّأجاب

 .ّجدًاّذكيةّهي

 المكان ظروف

Adverbes de lieu 

 :الشائعةّالمكانّظروفّبعض

 ؟Oùّ→ّأين؟ّّ

 Iciّ→ّهناّّ

 Làّ→ّهناكّّ

 Surّ→ّفوق

 Sousّ→ّتحت
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 Devantّ→ّأمام

 Derrièreّ→ّخلف

 Prèsّ→ّقريبًا

 Loinّ→ّبعيدًا

 Partoutّ→ّمكانّكلّفي

 Nulle partّ→ّمكانّلاّ

 :أمثلة

 .هناكّتجلسّهي

 .البيتّأمامّالسيارة

 والترتيب الزمان ظروف

Adverbes de temps et d’ordre 

 :الزمان ظروف أشهر من

 Hierّ→ّأمس

 Aujourd’huiّ→ّاليوم

 Demainّ→ّغدًا

 Maintenantّ→ّالآن

 Bientôtّ→ّقريبًا

 Parfoisّ→ّأحياناًّ

 Jamaisّ→ّأبدًا
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 Immédiatementّ→ّفورًا

 Premièrementّ→ّأولًاّ

 Ensuiteّ→ّثَ

 :أمثلة

 .غدًاّسأزورك

ّ.بجدّدائمًاّيدرسّّ

 والمقارنة الكمية ظروف

Adverbes de quantité et de comparaison 

 :والمقارنة الكمية الظروف بعض

 Beaucoupّ→ّكثيراً

 Peuّ→ّقليلًاّ

 Plusّ→ّأكثر

 Moinsّ→ّأقل

 Autantّ→ّالقدرّبنفس

 De plus en plusّ→ّفأكثرّأكثر

 Commeّ→ّمثل

 :أمثلة

 .كثيراًّيعملّهو

 .منيّأكثرّتدرسّهي



 24 

 والاستفهام والنفي والشك الإثبات ظروف

Adverbes d’affirmation, de doute, de négation, d’interrogation  

 Ouiّ→ّنعم

 Vraimentّ→ّحقًا

 Certainementّ→ّبالتأكيد

 Nonّ→ّلا

 Jamaisّ→ّأبدًا

 ?Oùّ→ّأين؟

 ?Quandّ→ّمتى؟

 ?Pourquoiّ→ّلماذا؟

 ?Combienّ→ّكم؟

 ?Commentّ→ّكيف؟

 :مثال

 متأكد؟ّأنتّهل

 .بالتأكيدّنعم،

 الكيفية ظروف

Adverbes de manière 

 :الكيفية ظروف على أمثلة

 Bienّ→ّجيدًا

 Malّ→ّسيئًا
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 Rapidementّ→ّبسرعة

 Lentementّ→ّببطء

 Exprèsّ→ّعمدًا

 Gratuitementّ→ّمجاناًّ

 :أمثلة

 .بوضوحّيتحدث

 .ببطءّتعمل

 :ملاحظة  

 .الصفةّمنّالمؤنثّصيغةّإلىّ ment- ّاللاحقةّبإضافةّالكيفيةّظروفّتُشتقّماّغالبًاّالفرنسية،ّفي

 :أمثلة

 rapide → rapidementّ→ّسريع

gentille → gentimentّّ→ّلطيف

 به المفعول

LE COMPLEMENT D'OBJET 

 فرنسي – عربي الترجمة إلى مدخل: مقياس

 ليسانس الأولى السنة: المستوى

 LE COMPLÉMENT D’OBJET/  به المفعول: الدرس عنوان

 :منّالطالبّتمكينّإلىّالدرسّهذاّيهدفّ:الدرس من الهدف
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 وّّالعربيةّبهّفيّالمفعولّمفهومّفهمle complément d’objetّّّمعنىّإتمامّفيّودورهّالفرنسية،ّفي
 .الفعل

 بهّالمفعولّنوعيّبينّالتمييز: 

 ّالمباشرّبهّالمفعول(COD / complément d’objet directّ) 

 ّالمباشرّغيرّبهّالمفعول(COI / complément d’objet indirect)ّ
 ّالمكملّطولّمراعاةّمعّمفعول،ّمنّأكثرّوجودّعندّخاصةّالجملة،ّالمفعولاتّفيّترتيبّقواعدّعلىّالتعرف

 .اللغويّالإيقاعّلتسهيل

 السياقاتّبعضّفيّالفعلّالاستفهامّعلىّوأدواتّالضمائرّتقدمّّحالاتّإدراك. 

 والدلاليةّالتركيبيةّالفروقّمراعاةّمعّاللغتين،ّبينّبهّللمفعولّالدقيقةّالترجمةّعلىّالطالبّقدرةّتطوير. 

Le complément est un mot ou un groupe de mots qui complète le sens du 

verbe. Il peut être direct (sans préposition) ou indirect (introduit par une 

préposition). 

ّبواسطةّأوّمباشرةّبهّالمفعولّإلىّالفعلّيتعدىّقد.ّالحدثّعليهّوقعّمنّويُحددّالفعلّمعنىّيتُممّاسمّهوّبهّالمفعول
 .جرّحرف

  Le complément d’objet direct 

  المباشر به المفعول 

 ماذا؟ّمن؟:ّسؤالّعنّعادةّويُجيب.ّجرّحرفّوجودّدونّمباشرةّالفعلّيتبعّالذيّالمكملّهو

Exemples 

Le professeur corrige les copies. 

L’élève lit un roman. 

 .الأوراقّالأستاذّصحح

 .روايةّالطالبّقرأ

Le complément d’objet indirect 
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  المباشر غير به المفعول 

ّعنّمن؟ّإلى:ّقبيلّمنّأسئلةّعنّويُجيب...(.à،ّdeّّمثل)ّجرّحرفّهيّنحويةّواسطةّعبرّالفعلّمعّيُستعمل
 ماذا؟

Exemples : 

Il parle à son ami. 

Elle se souvient de son enfance. 

 .صديقهّإلىّيتحدث

 .طفولتهاّتتذكر

 المكملات ترتيب حول ملاحظة

ّالإيقاعيّالعبءّلتخفيفّالكلماتّعددّحيثّمنّالأطولّالمكملّتأخيرّيُستحسنّالجملة،ّفيّالمفاعيلّتتعددّعندما
 .للجملة

Exemples : 

J’ai envoyé un message à l’ami de mon frère. 

 الاستفهام وأدوات الضمائر

 .الفعلّعلىّيتقدمّماّغالبًاّفإنهّاستفهام،ّأداةّأوّضميرّصيغةّفيّبهّالمفعولّجاءّإذا

Exemples : 

Que cherches-tu ّ?  

Je le vois souvent. 

 رأيت؟ّمن

 .نعبدّإياك
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 تريده؟ّالذيّما

 والفرنسية العربية بين التعدي اختلاف  

 .الطريقةّبنفسّاللغتينّفيّتتعدىّالأفعالّكلّليست

 (.à)ّجرّحرفّيتطلبّالفرنسيةّفي"ّأطاع"ّلكنّاللغتين،ّفيّمباشرةّيتعدى"ّأحب:"مثال

Donc  :  

J’aime mon père et je lui obéis. 
J’aime et j’obéis mon père :يجوزّولاّ.  

 (والمكان الزمان ظرف) فيه المفعول

LE C. C. DE TEMPS ET DE LIEU 

 فرنسي – عربي الترجمة إلى مدخل  :مقياس

 ليسانس الأولى السنة: المستوى

 LE COMPLÉMENT CIRCONSTANCIEL DE / (والمكان الزمان ظرف) فيه المفعول: الدرس عنوان

TEMPS ET DE LIEU 

 :منّالطالبّتمكينّإلىّالدرسّهذاّيهدف :الدرس من الهدف

 وّّالعربيةّفيّفيهّّالمفعولّمفهومّفهمle complément circonstanciel de temps et de 

lieuّ الحدثّّوقوعّمكانّأوّزمانّّتحديدّفيّودورهّالفرنسية،ّفي. 

 بالظرفّالمتعلقةّالاستفهامّأسئلةّعلىّالتعرف. 

 والفعلّالسياقّوفقّاستعمالهّوكيفيةّدونه،ّأوّجرّبحرفّفيهّالمفعولّإدخالّحالاتّمعرفة. 

 ّوالمكانّبالزمانّالمرتبطةّالفرنسيةّفيّالجرّحروفّأشهرّعلىّالتعرف
 خاصةّزمنيةّاستعمالاتّبينّالتمييز: 

 المركبةّالعبارات 

 والفرنسيةّالعربيةّبينّبدقةّوترجمته(ّمكان/زمان)ّالجملةّنفسّفيّظرفّمنّأكثرّبينّالتمييزّعلىّالقدرة. 
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 اللغتينّكلاّفيّوالدلاليّاللغويّالسياقّمراعاةّمعّللظروفّالدقيقةّالترجمةّمهارةّتطوير. 

Le complément circonstanciel de temps ou de lieu sert à situer une 

action dans le temps ou dans l’espace. Il répond aux questions  quand ّ?  ّ
(ّمتى؟) pour le temps, et  où ّ? (ّأين؟)ّ  pour le lieu. 

Il peut être introduit par une préposition ou apparaître sans préposition 

selon le verbe et le contexte. 

 :أمثلة

Je pars à huit heures. → Quand ? → à huit heures 

Il vit près de la mer. → Où ? → près de la mer 

Ils jouent dehors. → Où ? dehors (sans préposition) 

Nous mangeons le soir. → Quand ? le soir ( sans préposition) 

ّللزمانّ متى؟ :ّبكلمتيّعنهّيُستفهم.ّالحدثّفيهّيقعّالذي أوّالمكان علىّالزمانّيدلّمنصوبّاسمّهوّفيهّالمفعول
 .للمكانّ أين؟ و

 .مكاناًّّأوّزماناًّّالحدثّموضعّلتحديدّويُستعملّمنه،ّمجردًاّأوّجرّبحرفّمسبوقاًّيأتيّوقد

 :أمثلة

 .المكتبةّإلىّصباحًاّذهبت

 .البابّعندّالتقينا

 .الظهرّبعدّسافرت

 .الأشجارّفوقّالطيورّتحلق

 الفرنسية في خاصة ملاحظات

 :مثلّجرّبحروفّيُسبقّقدّوالمكانّالزمانّظرف
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à – dans – sur – sous – près de – loin de – depuis – jusqu’à – pendant 

 (le matin – la nuit – l’été)ّمتكررةّأوّعامةّأسماءّمعّخاصةّحرف،ّبدونّيأتيّوقد

 :أمثلة

Nous voyageons en hiver. 

Elle travaille chaque dimanche. 

Je suis arrivé il y a trois jours. 

 :تنبيه

 "(:بعد"ّبمعنى)ّالمستقبلّعلىّيدلّقدّ dans ّالجرّحرف

Dans deux semaines, je déménageّ.→ّسأنتقلّأسبوعينّبعد. 

 ":منذ"ّب ّويترجمّالماضي،ّالزمنّعلىّفيدلّ il y a التعبيرّأما

Il y a un an, j’ai visité Parisّ.→ّسنةّمنذّباريسّزرت. 

 العربية في لغوية ملاحظات  

 :مثلّجرّبحرفّمجرورًاّيكونّقدّالظرفّ–

 الامتحانّبعدّ–ّالغروبّعندّ–ّالحديقةّفي

 :حرفّدونّيأتيّأوّ–

 شتاءًّّ–ّصيفًاّ–ّمساءًّّ–ّنهارًا

 :مثلّمركبةّعبارةّصورةّفيّيأتيّأنّويمكنّ–

 طويلةّمدةّمنذّ–ّأيامّقبلّ–ّمتأخرّوقتّفي

 :واحدّآنّفيّظرفّمنّأكثرّالجملةّفيّيُستخدمّوقدّ–

 .المدينةّمنّمساءًّّسافرت

 (مكانّظرف=ّّالمدينةّمن/ّّزمانّظرف=ّّمساءًّ)
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 COMPLEMENT DE CAUSE OU DE لأجله المفعول

BUT 

 فرنسي – عربي الترجمة إلى مدخل: مقياس 

 ليسانس الأولى السنة: المستوى

 COMPLÉMENT DE CAUSE OU DE BUT/  لأجله المفعول: الدرس عنوان

ّّ:منّالطالبّتمكينّإلىّالدرسّهذاّيهدفّ:الدرس من الهدف

 وّّالعربيةّفيّلأجلهّالمفعولّمفهومّفهمle complément de cause ou de butّّالفرنسية،ّفي
 .منهّالغايةّأوّالفعلّوقوعّسببّتحديدّفيّودوره

 والغايةّالسببّعنّالتعبيرّأدواتّعلىّالتعرف.ّ 

 العربيةّفيّلأجلهّالمفعولّعنّالتعبيرّأدواتّعلىّالتعرف: 

 العربيةّفيّلأجلهّالمفعولّشروطّفهم: 

 ّالسببّّبينّالتمييز(cause)ّّّوالغاية(butّ)ّفيّلأجلهّبالمفعولّغالبًاّكلاهماّيُترجممّوكيفّالفرنسية،ّفي
 .السياقّحسبّالعربية

 والسياقّالمعنىّوفقّالترجمةّفيّالأنسبّالأداةّلاختيارّوالفرنسيةّالعربيةّبينّالترجمي ةّالمقابلاتّدراسة. 

 ّالسببّبينّوالوظيفيةّالدلاليةّالفروقّمراعاةّمعّاللغتين،ّلأجلهّبينّللمفعولّالدقيقةّالترجمةّمهارةّتطوير
 .والغاية

 التعريف: أولًا  

Le complément de cause ou de but indique la raison (cause) ou le but 

recherché (finalité) de l’action exprimée par le verbe. Il peut être 

introduit par : pour, afin de, dans le but de, par, à cause de, en raison 

de... 

ّللقيامّالفاعلّدفعّالذيّالسببّىعلComplément de cause ou de butّّيدلّالفرنسية،ّاللغةّفي
 (.but)ّالفعلّخلالّمنّتحقيقهّيريدّالذيّالهدف/الغايةّأوّ،(cause)ّبالفعل
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ّبنيةّأوّمصدرّأوّاسمّشكلّعلىّيأتيّوقدّالمتكل م،ّبني ةّالفعلّعلاقةّتفسيرّفيّمهمًّاّدلاليًّاّعنصرًاّالمكم لّهذاّيعُدّ 
 .المصدرّصيغةّفيّفعل+ّّجرّحرف

ّّمنصوبّمصدرّوهوّلأجله،ّالمفعولّيُسم ىّالعربية،ّاللغةّفي ّلتوضيحّويأتيّمنه،ّالغرضّأوّالفعلّوقوعّسببّيبين 
 .بمصدرّمؤو لةّجملةّأوّصريحّمصدرّشكلّعلىّيأتيّوقد.ّبالفعلّيقومّالفاعلّجعلّالذيّالداخليّالدافع

 والغاية السبب عن التعبير أدوات: ثانيًا

 الفرنسية في

 :منّكلّالهدفّأوّالسببّعنّللتعبيرّيُستعمل

pour 

afin de / afin que 

dans le but de 

par 

à cause deّ(السلبيّغالبًاّللسبب) 

en raison deّ(موضوعي/رسميّسبب) 

grâce àّ(إيجابيّسبب) 

pour queّ(ّبعدهاّويأتيّغايةsubjonctif) 

 العربيةّفي

 :مثلّالفعلّبعدّمصدرّشكلّعلىّلأجلهّمفعولّيُستخدم

 ل ّطلبًا

 فيّرغبةًّ

 منّخوفاً
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 ل ّحبًا

 علىّحرصًا

 إلىّسعيًا

 ل ّإجلالًاّ

 ل ّاحترامًا

 فيّطمعًا

 ل ّكراهيةًّ

 :مثل"ّلِ "ّب ّمسبوقةّبمصدرّمؤو لةّجملةّفيّمصوغًاّيردّقدّكما

 .لأتعلمّجئت

 .ليشفىّسافر

 العربية في لأجله المفعول شروط: ثالثاً

 :أساسيةّشروطّثلاثةّتوفرّيجبّلأجله،ّمفعولًاّّالمصدرّيكونّلكي

 ...طلبّحب،ّرغبة،ّخوف،:ّمثل(ّنفسيّدافعّأوّداخليّشعورّعلىّيدل)ّقلبيًّاّمصدرًاّيكونّأن.1ّ

 (.أنا:ّواحدّالفاعل)ّالنجاحّفيّرغبةًّّدرست:ّمثالّوالفاعلّالزمنّفيّالفعلّمعّيت حدّأن.2ّ

ّّأن.3ّ  .الفعلّلحدوثّمباشرًاّسببًاّيكونّأيّالفعلّحدوثّعلةّيبين 

 .جملةّشبهّأوّمطلقًاّمفعولًاّّأوّظرفاًّيعُربّالشروطّهذهّتتحققّلمّإن:ّملاحظة

 الفرنسية في والغاية السبب بين الفرق: رابعًا

La causeّ:الفعلّإلىّأدىّالذيّالواقعيّالسبب. 

 :ّمثالّّ
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Il est absent à cause de la maladie. 

Le butّ:لتحقيقهّالمتكلمّيسعىّالذيّالهدفّأوّالنية. 

 .Il travaille pour réussir:ّمثالّّ

 .والمعنىّالسياقّحسبّلأجلهّبالمفعولّغالبًاّعنهّيعُبرّكلاهماّالعربية،ّفي

 مقارنة أمثلة: خامسًا

 فرنسيةّأمثلة

Il étudie pour réussir. 

Elle travaille afin d’aider sa famille. 

Il est respecté en raison de sa sagesse. 

Il a couru pour ne pas être en retard. 

Elle a quitté son pays dans le but de trouver du travail. 

 عربيةّأمثلة

 .للعلمّطلبًاّأدرس

 .الشفاءّفيّرغبةًّّسافر

 .للضيفّإجلالًاّّوقف

 .التفو قّإلىّسعيًاّيجتهد

 .للخيرّحبًاّحضر

 (.بمصدرّمؤو لةّجملة)ّلأتنف سّخرجتُّ

 والفرنسيةّالعربيةّبينّالترجمي ةّالمقابلات:ّسادسًا
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 |ّّّّالمحتملّالفرنسيّالمقابل|ّ(ّلأجلهّمفعول)ّالعربية|ّ

ّ|-------ّّ|--------------------ّ| 

 |par désir de / dans le but deّ|ّّّّّّفيّرغبةًّ|ّ

 |par crainte deّّّّّ|ّّّّّّّّمنّخوفاً|ّ

 |pour / afin deّّّّّّّّّّ|ّّّّّإلىّسعيًا|ّ

 |par souci deّّّّّّّ|ّّّّّّّّعلىّحرصًا|ّ

 |par amour pourّّّّّّ|ّّّّّّّّل ّحبًا|ّ

 |pour / en quête deّّّّ|ّّّّّّّّل ّطلبًا|ّ

 |par haine pourّّّّّ|ّّّّّّّّّل ّكراهيةًّ|ّ

 .الغايةّأوّالسببّأدواتّمنّالفرنسيّالسياقّيناسبّماّيُختارّبلّحرفيًا،ّلأجلهّالمفعولّيترجمّلاّالترجمة،ّعند

 الترجمة في مهمة ملاحظات: سابعًا

 .سببّبدلّكغايةّخطأًّّيفُهمّفقدّلأجله ّمفعولّلكلpourّّاستخدامّدائمًاّيجوزّلا.1ّ

 .en raison deّأوà cause deّّتفُضلّالسلبي،ّالسببّحالاتّفي.2ّ

 .par + nomّب ّتُترجمّغالبًا(ّ…حبّخوف،ّرغبة،)ّالقلبيةّالعربيةّالمصادر.3ّ

 LE COMPLEMENT ABSOLU (المطلق المفعول)

 فرنسي – عربي الترجمة إلى مدخل: قياس

 ليسانس الأولى السنة: المستوى

 LE COMPLÉMENT ABSOLU/  المطلق المفعول: الدرس عنوان

 :منّالطالبّتمكينّإلىّالدرسّهذاّيهدفّ:الدرسّمنّالهدف
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 ّالعربيةّفيّالمطلقّالمفعولّمفهومّفهم 

 ّالفرنسيةّفيّالمقابلّعلىّالتعرف(le complément absoluّ) 

 ّمتنوعةّتراكيبّإلىّالمطلقّالمفعولّترجمةّكيفيةّتوض حّوفرنسيةّعربيةّأمثلةّتحليل 

 ّالحرفيةّالترجمةّفيّالوقوعّدونّسليمةّترجمةّالمطلقّالمفعولّترجمةّكيفيةّتعلم
 ّّالعربيةّفيّالمطلقّالمفعولّتعو ضّالتيّفهمّالتراكيب
 ّإلىّحاجةّدونّالفرنسيةّإلىّتُترجمّوكيفّالسياقّعليهّدلّ ّإذاّالعربيةّالفعلّفيّحذفّحالاتّعلىّالتعرف

 .مكررّفعلّأوّمصدر

 مقامهّيقومّالذيّالمفعول-الحقيقيّالمطلقّالمفعولّ:بينّالتمييزّعلىّالطالبّقدرةّتطوير 

 النحويةّبنيتهاّوليسّالجملةّمعنىّعلىّتعتمدّالتيّالمكافئةّالفرنسيةّالتراكيب. 

En français, le complément absolu désigne les compléments 

circonstanciels exprimant la manière, la comparaison ou le moyen. En 

arabe ،ّ  

 .عددهّأوّنوعهّتوضيحّأوّلتأكيدهّنفسهّالفعلّبعدّيذُكرّمصدرّهوّالمطلقّالمفعول

 Exemples   :  

1-J'ai ri sincèrement. 

 .صادقاًّضحكًاّضحكتُّّّّ

2-J'ai dormi profondément. 

 .جدًاّعميقًاّنومًاّنمتّّّ

3-ّIl est entré en conquérant, avec assurance. 

 .ثقةّبكلّالفاتحينّدخولّدخلّّّ

4-Ce soleil refroidit comme l’amour que nous portons. 

 .حبناّحرارةّمثلّالشمسّهذهّتبردّّّ
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5-ّIl a frappé le voleur deux fois au pied. 

 .متتاليتينّبركلتينّالمجرمّضربّّّ

 ّExpressions remplaçant le complément absolu sans répéter le 

verbe  :  

1-Le professeur est resté debout tout le temps. 

 .الوقتّطوالّواقفًاّالأستاذّبقيّّّ

2-Votre travail m’a surpris énormément. 

 .الإعجابّأشدّعملكّأدهشنيّّّ

3-Nous avons parcouru la montagne pendant longtemps. 

 .طويلةّمدةّالجبالّفيّمشيناّّّ

Autres exemples ّ:  

Cela causera quelques problèmes. 

 .المشاكلّبعضّلكّسيسببّهذا

Il était tout étonné en vous voyant. 

 .رآكّعندماّتمامًاّمذهولاًّّكان

Le gouverneur a frappé le voleur avec un fouet. 

 .بسوطّاللصّالحاكمّضرب

Je l'ai averti à trois reprises. 

 .مراتّثلاثّنبهته
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Suppression possible du verbe du complément absolu si le contexte 

est clair  :  

Malheur aux perdants ّ!  

 !للمغلوبينّويل

Patientez, le bonheur arrive bientôt. 

 .قريبًاّقادمةّفالسعادةّاصبروا،

Expressions fréquentes en français pour traduire le complément 

absolu ou ses équivalents  :  

Avec, de façon, d’une manière, comme, autant que, longtemps, 

beaucoup, du mieux possible... 

 COMPLEMENT C. D'ACCOMPAGNEMENT (معه فعولالم)

 فرنسي – عربي الترجمة إلى مدخل  :مقياس 

 ليسانس الأولى السنة: المستوى 

 COMPLÉMENT CIRCONSTANCIEL / معه المفعول: الدرس عنوان

D'ACCOMPAGNEMENT 

 :منّالطالبّتمكينّإلىّالدرسّهذاّيهدفّ:الدرسّمنّالهدف

 المعيةّواوّبواسطةّالمصاحبةّعلىّالدلالةّفيّووظيفتهّالعربية،ّفيّمعهّالمفعولّمفهومّفهم. 

 الإعرابيّوالحكمّالمعنىّحيثّمنّالمعيةّوواوّالعطفّواوّبينّالتمييز. 

 ّّالفرنسيةّفيّالمقابلاتّأهمّعلىّالتعرف
 المناسبةّالترجمةّواختيارّالتزامن،ّأوّوالمجاورةّالفعليةّالمصاحبةّبينّالدلاليةّالفروقّإدراك. 

 الجملةّسياقّوفقّوالفرنسية،ّالعربيةّبينّبدقةّالمعيةّتراكيبّترجمةّعلىّالقدرةّاكتساب. 
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 .الفعلّحدوثّأثناءّالمصاحبةّعلىّتدلّالمعية،ّواوّبعدّمنصوبّاسمّعنّمعهّالمفعولّيعبرّالعربية،ّفي

 Exemples  ّ:  

Je suis allé au marché avec mon oncle. 

 .السوقّإلىّعميّمعّذهبت

Joseph a marché à côté de la rivière. 

 .النهرّجانبّعلىّيوسفّمشمى

Ce matin, nous nous sommes levés en même temps que le soleil. 

 .الشمسّشروقّمعّنهضناّالصباحّهذاّفي

 :مهم تنبيه

ّالاسمّويكونّالفاعل،ّمرافقةّعلىّتدلّالمعية"ّواو"ّبينماّواحد،ّبشكلّوتحكمهاّالعناصرّبينّتجمعّالعطف"ّواو"
ّ.معهّكمفعولّمنصوباًّّبعدها

 :مثال

 الشاطئّبجانبّالسيارةّسارت

 .السيارةّيرافقّلاّالشاطئّلأنّ،"avec"ّوليس"à côté deّ"ّب ّنترجمهاّلذاّالشاطئ،ّبمحاذاةّالسيرّتعني

 

 

 

 

 

ّ
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LE COMPLEMENT C. DE MANIERE الحـــال 
 

 فرنسي – عربي الترجمة إلى مدخل: مقياس

 ليسانس الأولى السنة: المستوى

 LE COMPLÉMENT CIRCONSTANCIEL DE / الحال: الدرس عنوان

MANIÈRE 

 :منّالطالبّتمكينّإلىّالدرسّهذاّيهدفّ:الدرسّمنّالهدف

 ّحدوثّلحظةّبهّالمفعول/الفاعلّهيئةّأوّالحدثّوقوعّكيفيةّتصويرّفيّودورهّالعربيةّفيّالحالّمفهومّفهم
 .الفعل

 الفرنسيّالمقابلّعلىّالتعرف Complément circonstanciel de manière ّالتعبيرّوطرائق
 .عنه

 ّوصفيةّبتراكيبّتعويضهاّوكيفيةّالفرنسية،ّفيّلهاّمباشرّمقابلّوغيابّالعربيةّفيّالحالّواوّّبينّالتمييز
 .مناسبة

 الفرنسيةّإلىّالحالّتراكيبّترجمةّعلىّالقدرةّاكتساب: 

 ووضوحّبدقةّالكيفيةّدلالةّلنقلّالأنسبّالفرنسيةّالبنيةّاختيارّمهارةّتطوير. 

 العربية في الحال تعريف. 1

ّّتركيبّأوّاسمّالحالّّّ  .منصوباًّّويأتيّالفعل،ّوقوعّعند(ّبهّالمفعولّأوّالفاعل)ّالحالّصاحبّهيئةّيبين 

 :أنواعه   

 مفرد اسم* 

 فعلية جملة* 

 اسمية جملة* 
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 (ظرف أو ومجرور جار) جملة شبه* 

 :مثال

 .مفردّحال"ّمسرورًا"ّ→ّمسرورًاّالطفلّعاد

 الفرنسيةّفيّمقابله.2ّ

ّّّLe complément circonstanciel de manièreّّ ّالفعلّحدوثّكيفيةّعنّيعبر(la 

manière.) 

 :مختلفةّصورًاّويتخذّّّ

ّ*Adverbe 

ّ*Groupe prépositionnel (avec joie...) 

ّ*Groupe nominal détaché (épuisé...) 

 *ّParticipe présent ّأوّ participe passé 

 فرنسيةّ–ّعربيةّمقارنة:ّالحالّأشكال.3ّ

 المفردة الحال: أولا

 .مسرورًاّالطفلّعاد:ّعربي

 .L’enfant est revenu joyeux:ّفرنسي

 :إضافية أمثلة

 .L’élève s’est assis calmeّ→ّهادئًّّالتلميذّجلس

 .Les ouvriers sont revenus fatiguésّ→ّمتعبينّالعمالّرجع

 فعلية جملة الحال: ثانيًا
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 .يضحكّوهوّالرجلّخرج:ّعربي

  L’homme est sorti en riant:ّفرنسي

 :إضافية أمثلة

 .Les soldats sont arrivés en criantّ→ّيهتفونّوهمّالجنودّوصل

 .L’enfant marchait en contemplant le cielّ→ّالسماءّيتأملّوهوّالطفلّسار

 اسمية جملة الحال: ثالثاً

 .كتفهاّعلىّوالحقيبةّالفتاةّدخلت:ّعربي

 .La fille est entrée, son sac à l’épaule:ّفرنسي

 :إضافيةّأمثلة

 .L’homme est revenu, ses vêtements mouillésّ→ّمبللّوثوبهّالرجلّعاد

 جملة شبه الحال: رابعًا

 .عريضةّبابتسامةّالطفلّجاء:ّعربي

 .L’enfant est venu avec un large sourire:ّفرنسي

 :إضافية أمثلة

 .Le voyageur avançait à la hâteّ→ّعجلّعلىّالمسافرّسار

 مهمة ملاحظة

 .الفرنسيةّفيّمباشرّحرفّيقابلهاّلا"ّيضحكّوهوّدخل"ّمثلّالعربيةّفيّالحالّواو

 :ب ّتُستبدل

ّ*en + participe présent 
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ّ*participe présentّوحده 

ّ*groupe nominal détaché 

ّ*participe passé 

ّ*adverbe 

 :أمثلة

Riant aux éclats, elle a quitté la pièce. 

Le champion a terminé la course épuisé. 

Les bras croisés, il attendait calmement. 

 فرنسية – عربية إضافية أمثلة

  J’ai marché rapidementّ→ّمسرعًاّمشيت

  La mère a accueilli son enfant joyeuseّ→ّفرحِةّطفلهاّالأمّاستقبلت

  Le professeur est entré, les élèves attentifsّ→ّمنتبهونّوالطلابّالمعلمّدخل

  L’ami est parti après avoir promis de revenirّ→ّبالعودةّوعدّوقدّالصديقّغادر

 LE SPÉCIFICATIF التمييز

 

 فرنسي – عربي الترجمة إلى مدخل  :مقياس

 ليسانس الأولى السنة: المستوى

 LE SPÉCIFICATIF/  التمييز: الدرس عنوان

 :من الطالب تمكين إلى الدرس هذا يهدف :الدرس من الهدف
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 ّالكميةّألفاظّمعّخاصةّجملة،ّأوّكلمةّعنّالغموضّيزيلّعنصرًاّبوصفهّالعربيةّاللغةّفيّالتمييزّوظيفةّفهم
 .والزمنّوالوزنّوالحجمّوالعددّوالمساحة

 العربيةّفيّالتمييزّأشكالّعلىّالتعرف: 

 منصوبّتمييز 

 بالإضافةّمجرورّتمييز 

 منّب ّمجرورّتمييز 

 التمييزّإعرابّفيّذلكّيؤثرّوكيف(ّوالاستفهاميةّالخبرية)ّكمّأنواعّبينّوالوظيفيةّالدلاليةّالفروقّإدراك. 

 ّعنهّالتعبيرّوكيفيةّللتمييزّالفرنسيةّالمقابلاتّعلىّالتعرف. 

 الفرنسيةّاللغةّمعاييرّوفقّالمناسبةّالبنيةّاختيارّمعّبدقة،ّالفرنسيةّإلىّالتمييزّتراكيبّترجمةّمهارةّاكتساب. 

ّالحجم،ّالكمية،:ّعلىّتدلّألفاظّمعّويُستعملّسبقتها،ّغامضةّجملةّأوّكلمةّلتفسيرّيُستخدمّالعربيةّفيّالتمييز
 ".من" بّّأوّبالإضافةّيُجرّ ّوقدّمنصوبًا،ّغالبًاّالتمييزّيأتي.ّوغيرهاّالزمن،ّالوزن،ّالعدد،ّالمساحة،

 ّ:أمثلةّّ

 .تفاحًاّكيلوينّاشتريتُّ .1

 .كيلومتراًّخمسونّطولهّالطريق .2

 .هكتاراتّعشرّمساحتهاّالأرضّهذه .3

 .الزيتّمنّلتراتّثلاثةّالإناءّفيّالعاملّصبّ  .4

 .المالّمنّكثيراًّصرفتُّ .5

 الشهر؟ّهذاّقرأتّكتاباًّّكم .6

ّّ 1-J’ai acheté deux kilos de pommes. 

ّّ 2-La route mesure cinquante kilomètres. 

ّ3-ّCe terrain couvre une superficie de dix hectares. 

4- ّّ L’ouvrier a versé trois litres d’huile dans le récipient. 

ّ5-ّJ’ai dépensé beaucoup d’argent. 
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ّ6-ّCombien de livres as-tu lus ce mois-ci ّ?  

 :نحوية ملاحظة  

 :استفهاميةّأوّخبريةّتأتيّالعربيةّاللغةّفي"ّكم"ّ 

 !(زاركّصديقّ ّكم)ّمجرورّاسمّيليها:ّخبريةّ  

ّ(انتظرت؟ّساعةًّّكم)ّمنصوبّاسمّيليها:ّاستفهامية

COMPLEMENT C. DE PRIVATION, D'EXCLUSION OU D'EXCEPTION الاستثناء   

 

 فرنسي – عربي الترجمة إلى مدخل: مقياس

 ليسانس الأولى السنة: المستوى

 C. C. DE PRIVATION, D'EXCLUSION OU D'EXCEPTION/  الاستثناء: الدرس عنوان

 :منّالطالبّتمكينّإلىّالدرسّهذاّيهدفّ:الدرس من الهدف

 ّمثلّالأساسيةّأدواتهّعلىّوالتعر فّسبقه،ّحكمّمنّلاسمّإخراجًاّبوصفهّالعربيةّفيّالاستثناءّمفهومّفهم:
 *.خلاّماّعدا،ّماّحاشا،ّخلا،ّعدا،ّسوى،ّغير،ّإلا،

 المستثنىّالاستثناء،ّأداةّمنه،ّالمستثنى:ّالاستثناءّتركيبّعناصرّتمييزّعلىّالقدرة. 

 ّالفرنسيةّاللغةّفيّالحرمانّأوّالإقصاءّأوّالاستثناءّمعنىّعنّالتعبيرّكيفيةّعلىّالتعرف 

 نحويةّلاّدلاليةّغالبًاّتكونّالتيّالفرنسيةّالمقابلاتّوبينّالعربيةّفيّالنحويّالاستثناءّبينّالفروقّإدراك. 

 ّحسبّالأنسبّالبنيةّوتحديدّوالعكس،ّالفرنسيةّإلىّالعربيةّمنّالاستثناءّتراكيبّترجمةّمهارةّاكتساب
 .السياق

خرمجّالاسمّويُسم ىّقبله،ّماّشملّحكمّمنّاسمّإخراجّهوّالعربيةّاللغةّفيّالاستثناء
ُ
ّأدواتّتُستخدم".ّالمستثنى"ّالم

 :منهاّالغرض،ّلهذاّعديدة

 .خلاّماّ–ّعداّماّ–ّحاشاّ–ّخلاّ–ّعداّ–ّإلاّ–ّسوىّ–ّغير
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 :منهاّنذكرّمشابهة،ّدلاليةّالنحويةّوظيفتهاّتراكيبّالفرنسيةّاللغةّفيّويقابله

sans – sauf – excepté – hormis – à l’exception de 

 .الفعلّأمامne... queّّبإضافةّفعليّتركيبّأو

 :أمثلة

 .دونّطاهرّالمتفوقينّتكريمّت.1ّ

ّّّ→ّ  Les lauréats ont été félicités, sauf Tahar. 

 .الأطفالّعداّالجميعّحضر.2ّ

ّّّ→ّ Tout le monde est venu, excepté les enfants. 

 .للمشاركينّسوىّبالدخولّيُسمحّلم.3ّ

ّّّ→ّ L'entrée n'était permise qu'aux participants. 

  :لغوية ملاحظة 

 :متغيرةّغيرّوتبقى(prépositionّ)ّجرّحرفّبمثابةّفهيّالاسم،ّقبل"exceptéّ"ّاستُعملتّإذا

ّّTous sont entrés, excepté les invités. 

 .الضيوفّعداّماّالجميعّدخلّ

 :والعددّالنوعّفيّالاسمّوتُطابق(adjectifّ)ّنعتّفهيّالاسم،ّبعد"exceptéّ"ّوردتّوإذاّ 

 Les invités exceptés, tout le monde est entré. 

 .الجميعّدخلّالضيوف،ّباستثناءّ ّ

ّعلىّينعكسّلاّالفرنسية،ّفيّمحضّنحويّالفارقّلأنّنفسها،ّالبنيةّعلىّمحافظاًّالعبارةّتعريبّيظلّالحالتين،ّكِلاّفي
ّ.العربيةّإلىّالنقلّعندّالدلالةّمستوى

ّ
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 LE VERBE الفعل

 فرنسي  – عربي الترجمة إلى مدخل: مقياس

 ليسانس الأولى السنة: المستوى

 LE VERBE/  الفعل: الدرس عنوان

 :منّالطالبّتمكينّإلىّالدرسّهذاّيهدفّ:الدرس من الهدف

 .الحدثّأوّالحالةّعلىّيدلّعنصراًّّبوصفهّوالفرنسيةّالعربيةّفيّالفعلّمفهومّفهم •

ّاستخدامّوكيفية(ّالمستقبلّ–ّالماضيّ–ّالحاضر)ّاللغتينّفيّللفعلّالأساسيةّالأزمنةّعلىّالتعر ف •
 .السياقّفيّمنهاّكل

ّالمرك بة،ّالأزمنةّتكوينّفيّودورها(être – avoirّ)ّالفرنسيةّفيّالمساعدةّالأفعالّبينّالتمييز •
 .العربيةّفيّومقابلها

ّالعربيةّفيّالكونّفعلّحذفّمعّالتعاملّوكيفيةّاللغتين،ّفيّوأشباههّالكونّفعلّبينّالفروقّإدراك •
 .الفرنسيةّفيّوثباته

 .والفاعلّالفعلّبينّالمطابقةّقواعدّوفهمّاللغتين،ّفيّوأنواعهّالفاعلّعلىّالتعرف •

ّعندّاللغتينّبينّالتعديةّاختلافّوكيفيةّوالفرنسية،ّالعربيةّفيّواللازمّالمتعديّالفعلّبينّالتمييز •
 .الترجمة

ّالاختلافاتّمراعاةّمعّوالعكس،ّالفرنسيةّإلىّالعربيةّمنّالفعليةّالتراكيبّتحويلّمهارةّاكتساب •
 .والدلاليةّالتركيبية

 .الفرنسيةّفيّمقابلهّوكيفية"(ّجعل"ّاستعمال)ّالعربيةّفيّمتعدّ ّإلىّلازمّفعلّمنّالتحويلّفهم •

 .حدثّأوّحالةّعنّتعبرّكلمةّهوّالفعل

Le verbe est un mot qui exprime un état ou une action. 

 :حالة على مثال

 مريضّأنا 
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Je suis malade. 

 :حدث على مثال

 واجبيّأكتب. 

J’écris mon devoir. 

 الفعل أزمنة أهم

Les principaux temps du verbe sont  :  

 ّّالحاضر:Le présent 

 ّّالماضي:Le passé 

 ّّالمستقبل:Le futur 

 :أمثلة

 Je lis:ّّأقرأّأنا

 J’ai lu:ّّقرأتُّ

 Je lirai:ّّسأقرأ

 المساعدةّالأفعالّ 

 Les verbes auxiliaires  

 :المساعدةّالأفعالّمنّنوعانّهناك

 ّالملكّفعل(avoir) 

 ّالكونّفعل(être) 

 .المركبةّالأزمنةّفيّخصوصًاّالأخرى،ّالأفعالّتصريفّعلىّتساعدّلأنهاّمساعدةّأفعالاًّّتُسمى

 وأشباههّالكونّفعل
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Le verbe être et ses semblables (devenir, sembler, paraître…) 

 .الصفةّأوّالحالةّيصفّخبراًّالكونّفعلّيأخذ

 :مثال

 .شرسّالأسد

Le lion est féroce. 

 .الفرنسيةّفيّيبقىّلكنهّالعربيةّفيّالكونّفعلّيحذفّظاهراً،ّاسماًّّالفاعلّكانّإذاّالحاضر،ّالزمنّفي

 :مثال

 .مجتهدّالطالب

L’étudiant est appliqué. 

ّ:ّالفصلّضمير

 .عادةًّّيُترجمّولاّيعُربّولاّالفصل،ّضميرّيُسمىّبينهما،ّللفصلّوالخبرّالمبتدأّبينّضميرّأحياناًّّيوضعّالعربية،ّفي

 وأدوارهّالملكّفعل  

Le verbe avoir 

 .مساعدّفعلّفهوّالأفعال،ّتصريفّعلىّساعدّإذا

 .الحصولّأوّالملكيةّعلىّيدلّمتعدّ ّفعلّفهوّبه،ّبمفعولّاتصلّإذا

 :أمثلة

 (مساعدّفعل)ّالواجباتّكتبنا

Nous avons écrit les devoirs. 

 (متعدّ ّفعل)ّكتابّعلىّحصلنا

Nous avons eu un livre. 
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 الفاعل

Le sujet du verbe 

 :الفاعلّيكونّأنّيمكن

 ظاهراًّّاسماًّ

 ضميراًّ

 (مؤولّمصدر)ّبمصدرّمؤولةّجملة

 :والشخصّالعددّفيّالفاعلّمعّيتطابقّالفرنسيةّفيّالفعل

 L’enfant écritّ→ّيكتبّالولد

 Les enfants écriventّ→ّيكتبونّالأولاد

 .الفعلّالفاعلّسبقّإذاّإلاّوالجمعّالتثنيةّتشملّولاّوالتأنيث،ّالتذكيرّفيّتكونّفالمطابقةّالعربية،ّفيّأما

 واللازمّالمتعديّالفعل

 .مباشرًاّبهّمفعولاًّّيأخذّالمتعديّالفعل

 :مثال  

 .كتابهّالكسولّمز قّالولد

L’enfant paresseux a déchiré son livre. 

ّ.جرّبحرفّمباشرّغيرّمفعولاًّّيأخذّأنّويمكنّبفاعله،ّيكتفيّاللازمّالفعل

 :مثال  

 .يجريّالنهر

La rivière coule. 
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 .وطنهّفيّالمهاجرّيفكر

L’émigré pense à son pays. 

 متعدّ ّإلىّاللازمّتحويل

 .أخرىّتغييراتّأو"ّجعل"ّفعلّبإضافةّمتعدّ ّإلىّاللازمّالفعلّتحويلّيمكن

 :مثال

 .باكراًّّالبنتّتنام

La fille dort tôt. 

 .ينامّأخاهاّتجعلّالبنت

La fille fait dormir son frère. 

 مهمة ملاحظة

 .أخرىّفيّومتعدياًّّلغةّفيّلازماًّّالفعلّيكونّفقدّأخرى،ّفيّمتعدّ ّفعلّلغةّفيّالمتعديّالفعلّيقابلّأنّبالضرورةّليس

 :مثال

 (العربيةّفيّمتعدّ ّالفرنسية،ّفيّلازمّفعل)ّأباهّأطاع

Il obéit à son père. 
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 الأفعال أنواع

LES TYPES DE VERBES  

فرنسي – عربي الترجمة إلى مدخل: مقياس  

ليسانس الأولى السنة: المستوى  

 LES TYPES DE VERBES الأفعال أنواع: الدرس عنوان

 :منّالطالبّتمكينّإلىّالدرسّهذاّيهدفّ:الدرسّمنّالهدف

 .بينهماّوالتمييزّحالة،ّأوّحدثّعلىّيدلّبوصفهّوالفرنسيةّالعربيةّفيّالفعلّمفهومّفهم •

 .ودلالاتُاّوظائفهاّومقارنةّاللغتين،ّفيّللأفعالّالأساسيةّالأنواعّعلىّالتعر ف •

 verbe) اللازمّوالفعل (verbe transitif actif) المعلومّالمتعديّالفعلّبينّالتمييز •

intransitif) بدقةّمنهماّكلّترجمةّوكيفية. 

ّ،(verbe passif) الفرنسيّومقابله(ّللمجهولّالمبني)ّالعربيةّفيّالمجهولّالفعلّبنيةّإدراك •
 .اللغتينّبينّالتركيبيةّالفروقّومعرفة

ّوفهمّالعربية،ّفيّومقابله (verbe pronominal) الفرنسيةّفيّالضميريّالفعلّعلىّالتعر ف •
 .الترجمةّعندّالجملةّبنيةّعلىّالضميرّانعكاسّكيفية

ّالعربية،ّفي(ّالطقسي)ّالشخصّالوحيدّوالفعل(ّالطبيعي)ّالشخصّالموحدّالفعلّبينّالتمييز •
 .الفرنسيةّفي impersonnels بالأفعالّوربطهما

 .وترجمياًّّدلالياًّّمعهّالتعاملّوكيفية (verbe défectif) التامّغيرّأوّالناقصّالفعلّعلىّالتعرف •

ّالمناسبة،ّالفرنسيةّالبنيةّاختيارّثَّفيها،ّالفعلّنوعّوتحديدّالعربيةّالجملةّتحليلّعلىّالقدرةّاكتساب •
 .والعكس

 .حالةّأوّحدثّعنّتعُبر ّّكلمةّهوّالفعل

Le verbe est un mot qui exprime une action ou un état. 

 (حالة)ّبالبردّأشعر
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Je ressens le froid (état  

 (حدث)ّوجههّالطفلّيغسل

L’enfant se lave le visage (action  

 .الأفعال أنواع

Différentes sortes de verbes. 

 .المعلوم المتعدي الفعل. 1

Le verbe transitif actif. 

 .الحقيبةّيحملّالتلميذّّّ

ّّّL’élève porte le cartable 

 .المجهول الفعل. 2

Le verbe passif.  

 الطاولةّعنّالأوراقّرفُعتّّّ

ّّّ.Les feuilles ont été enlevées de la table 

Le verbe intransitif  

 اللازم الفعل. 3

 .الربيعّفيّالأشجارّتنموّّّ

ّّّLes arbres poussent au printemps. 

 الضميري الفعل. 4

Le verbe pronominal  

 .صباحّكلّذقنيّأحلقّّّ

ّّّJe me rase chaque matin. 
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 (الطبيعي) الشخص الموحد الفعل. 5

Le verbe impersonnel 

 الفجرّعندّيصيحّالديكّّّ

ّLe coq chante à l’aube. 

 (الطقسي)ّالشخصّالوحيدّالفعل.6ّ

Le verbe impersonnel  

 .الشتاءّفيّتثلجّّّ

ّّّIl neige en hiver. 

 (التام غير) الناقص الفعل. 7

Le verbe défectif 

 اليوم"ّاندرس"ّالفعلّاستخدمّأحدّمنّماّّّ

ّّّPersonne n’a utilisé le verbe “gésir” aujourd’hui. 

يَغ  الفعل ص 

LES MODES DU VERBE 

 فرنسي – عربي الترجمة إلى مدخل: مقياس

 ليسانس الأولى السنة: المستوى

 LES MODES DU VERBE/  الفعل صيغ: الدرس عنوان

 :منّالطالبّتمكينّإلىّالدرسّهذاّيهدفّ:الدرس من الهدف

(modes personnelsّ)ّشخصيةّصيغّإلىّوتصنيفهاّالفرنسيةّاللغةّفيّللأفعالّالمختلفةّالصيغّعلىّالتعرف
 (.modes impersonnels)ّشخصيةّغيرّوصيغ
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 ّالرغبة،ّالاحتمال،ّالواقع،ّعنّللتعبيرّاستخدامهاّوكيفيةّالفرنسية،ّالأفعالّصيغّمنّصيغةّكلّوظيفةّفهم
 .الزمنّعنّالتعبيرّأوّالشك،ّالتمني،ّالأمر،

 الأساسيةّالصيغّبينّالتمييز: 

 ّّالرفعّحالة/L’indicatif 

 ّّالشرطّصيغة/Le conditionnel 

 ّّالأمرّصيغة/L’impératif 

 (ّ/ّالافتراض/التمني)ّالنصبّصيغةLe subjonctif 

 ّّالمصدر/L’infinitif 

 ّّالمفعولّواسمّالفاعلّاسم/Le participe 

 ّلكلّوالوظيفيّالدلاليّالسياقّمراعاةّمعّبدقة،ّالفرنسيةّإلىّالعربيةّمنّالمختلفةّالصيغّترجمةّمهارةّاكتساب
 .صيغة

 ّالشكوك،ّالأوامر،ّالواقعية،ّالأفعالّعنّالتعبيرّمثلّالجملة،ّفيّالعمليةّبالمواقفّالفرنسيةّالصيغّربط
 .المتتابعةّأوّالمتزامنةّوالأحداثّالرغبات،

 :رئيسيينّقسمينّإلىّالفرنسيةّاللغةّفيّالأفعالّصيغّتنقسم

 (.modes personnels)ّالزمنّأوّوالحقيقةّالواقعّعنّتعُبر ّّصِيمغ.1ّ

 (.modes impersonnels)ّالشخصّحسبّتتغير ّّلاّصيغ.2ّ

 الرفع حالة. 1

ّّّL’indicatif 

ّّزمنّفيّيحدثّأوّمؤكد،ّواقعي،ّحدثّعنّللتعبيرّتُستعملّّّ  .معين 

 :مثال

L’enfant lit un livre. 

 .كتاباًّّيقرأّالطفل

 :إضافيةّأمثلة
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Je mange maintenant. 

 .الآنّآكلّأنا

Nous irons demain. 

 .غدًاّسنذهب

 الشرط صيغة. 2

   Le conditionnel 

 .بشرطّمرتبطةّنتيجةّأوّالمجاملة،ّالأمنية،ّالاحتمال،ّعنّتعُبر ّّّّ

 :مثال

Je réussirais si je travaillais plus. 

 .أكثرّأعملّكنتّلوّسأنجح

 :إضافية أمثلة

Je voudrais un café. 

 (.مجاملةّصيغ ة)ّقهوةّعلىّالحصولّأودّ 

Il pourrait venir ce soir. 

 .المساءّهذاّيأتيّقد

 الأمرّصيغة.3ّ

ّّّL’impératif 

 .طلبّأوّنصيحة،ّأمر،ّلإعطاءّتُستعملّّّ

 :مثال

Ferme la porte, s’il te plaît. 
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 .فضلكّمنّالبابّأغلق

 :إضافيةّأمثلة

Viens ici ّ!  

 !هناّإلىّتعال

Prenez soin de vous. 

 .بأنفسكمّاعتنوا

 (التمني/الافتراض) النصب صيغة. 4

   Le subjonctif 

 …التمنيّالضرورة،ّالاحتمال،ّالخوف،ّالرغبة،ّالشك،ّعنّللتعبيرّتُستخدمّّّ

 …il faut que, je veux que, je doute que:ّمثلّعباراتّبعدّغالبًاّوتأتيّّّ

 :مثال

Il faut que tu viennes tôt demain. 

 .غدًاّمبكرًاّتأتيّأنّيجب

 :إضافيةّأمثلة

Je veux que tu réussisses. 

 .تنجحّأنّأريدك

Je doute qu’il soit prêt. 

 .جاهزّأنهّفيّأشكّ 

 المصدر.5ّ

ّّّL’infinitif 
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 .الجرّوحروفّالأفعالّبعضّبعدّأوّكاسمّويستخدمّالمصرف،ّغيرّالمجردّالفعلّهوّّّ

 :مثال

Marcher dans la nature me détend. 

 .يريحنيّالطبيعةّفيّالمشي

 :إضافيةّأمثلة

Lire est important. 

 .مهمةّالقراءة

Il aime voyager. 

 .السفرّيحب

 المفعولّواسمّالفاعلّاسم.6ّ

ّّّLe participe 

 .participe passéّوparticipe présentّ:ّصورتينّفيّيأتيّّّ

 .متزامنتينّحالتينّلوصفّأوّالمركبةّالأزمنةّلتكوينّيُستخدمّّّ

 :مثال

Ayant terminé son travail, elle est sortie. 

 .خرجتّعملها،ّأنهتّأنّبعد

 :إضافيةّأمثلة

Fatigué, il s’est endormi. 

 .نامّمتعبًا،
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En parlant, il souriait. 

 .يتحدثّوهوّيبتسمّكان

 ختامية ملاحظة

ّالماضي،ّالحاضر،)ّالمختلفةّالأزمنةّفهمّعليهاّويبُنىّالفرنسية،ّاللغةّفيّالأفعالّتكوينّأساسّتعُدّ ّجميعهاّالصيغّهذه
 .والأوامرّوالاحتمالاتّالرغباتّعنّالتعبيرّوطريقة(ّالمستقبل

 الفعل أزمنة

 LES TEMPS DU VERBE  

 فرنسي  – عربي الترجمة إلى مدخل: مقياس 

 ليسانس  الأولى السنة: المستوى 

  LES TEMPS DU VERBE/  الفعل أزمنة: الدرس عنوان 

 :منّالطالبّتمكينّإلىّالدرسّهذاّيهدف :الدرس من الهدف 

ّوكيفيةّالمستقبل،ّالماضي،ّالحاضر،:ّوالفرنسيةّالعربيةّاللغتينّفيّالأساسيةّالأزمنةّعلىّالتعرف •
 .منهاّكلّعنّالتعبير

ّوالحاضرّالماضيّعلىّأساسًاّيعتمدّالذي)ّالعربيةّفيّالأزمنةّنظامّبينّالجوهريةّالفروقّإدراك •
 .تفصيلًاّّالأكثرّالفرنسيّالنظامّوبين(ّالمستقبلّعلىّللدلالةّبالأدواتّويستعين

 :الفرنسيةّالأزمنةّاستعمالاتّفهم •

ّالماضيّصيغةّفيّالواردةّالأفعالّترجمةّعندّالفرنسيةّفيّالمناسبّالزمنّاختيارّعلىّالقدرةّاكتساب •
 .الفرنسيةّفيّتُ فمرَّقّعدةّوظائفّيغُط يّالعربيّالماضيّلكونّنظرًاّالعربي،

 .والوصفيةّالسرديةّالنصوصّترجمةّعندّخصوصًاّالأمثل،ّالفرنسيّالزمنّتحديدّفيّالسياقّأثرّفهم •

ّزمن،ّلكلّوالدلاليةّالزمنيةّالقيمّمراعاةّخلالّمنّالفرنسيةّإلىّالعربيةّمنّالترجمةّمهاراتّتحسين •
 .الزمنيّالتسلسلّتأويلّإساءةّوتجنب
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ّفيّالأزمنةّاستعمالّويختلف.ّالمستقبلّ–ّالماضيّ–ّالحاضر:ّرئيسيةّزمنيةّمجالاتّثلاثةّإلىّالأفعالّأزمنةّتنقسم
 .الماضيّفيّخاصةّدقةّأكثرّصيغًاّالفرنسيةّتملكّإذّالفرنسية،ّفيّعنهّالعربية

 Le présent – الحاضر الزمن. 1

 .يتكررّأوّالآنّيجريّحدثّعنّللتعبيرّيُستعمل

 .النافذةّمنّالطيورّأراقب:ّالعربية

 .J’observe les oiseaux depuis la fenêtre:ّالفرنسية

 Le passé – الماضي الزمن. 2

ّأهمّ ّيليّوفيما.ّالحدثّطبيعةّحسبّللماضيّصيغّعدةّتوجدّالفرنسيةّفيّبينماّواحد،ّماضّ ّيوجدّالعربيةّفي
 :أمثلةّمعّالأزمنة

 Le passé composé – المرك ب الماضي. أ

 .بالحاضرّعلاقةّأوّأثرّولهّوانتهىّوقعّلحدثّيُستخدم

 .الأنوارّالحارسّأطفأ:ّالعربية

  Le gardien a éteint les lumières:ّالفرنسية

 L’imparfait – الناقص الماضي. ب

 .يتكررّكانّحدثّأوّالماضيّفيّحالةّلوصفّيُستعمل

 .الحديقةّفيّيمرحونّالأطفالّكان:ّالعربية

  Les enfants jouaient dans le jardin:ّالفرنسية

 Le passé simple – البسيط الماضي. ج

 .ومحد دةّتامةّأحداثّلذكرّالأدبيّالسردّفيّغالبًاّيظهر

 .البابّنحوّأسرعّالنداء،ّسمعّعندما:ّالعربية
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  Quand il entendit l’appel, il courut vers la porte:ّالفرنسية

 Le plus-que-parfait – الأتم الماضي. د

 .الماضيّفيّآخرّحدثّقبلّوقعّحدثاًّّيصف

 .العاصفةّتبدأّأنّقبلّالنوافذّأغلقتّقدّكنت:ّالعربية

  que la tempête ne commenceّقبلJ’avais fermé les fenêtresّ:ّالفرنسية

 Le passé antérieur – السابق الماضي. هـ

 .الماضيّفيّآخرّحدثّقبلّمباشرةّوقعّحدثّعنّويعبر ّّالأدبية،ّاللغةّفيّيُستعمل

 .خرجّالكتابة،ّمنّانتهىّأنّبعد:ّالعربية

  Après qu’il eut fini d’écrire, il sortit:ّالفرنسية

 Le futur – المستقبل الزمن. 3

 .لاحقًاّسيقعّحدثّعنّللتعبيرّيُستعمل

 Le futur simple – البسيط المستقبل. أ

 .الامتحاناتّبعدّجدتيّسأزور:ّالعربية

  Je rendrai visite à ma grand-mère après les examens:ّالفرنسية

 Le futur antérieur – التام المستقبل. ب

 .آخرّمستقبليّحدثّقبلّسيكتملّحدثّعلىّيدل

 .المساءّحلولّقبلّغادرناّقدّنكونّسوف:ّالعربية

 .Nous serons partis avant le soir:ّالفرنسية

 مهمة ترجمية ملاحظات  
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ّالصيغةّاختيارّإلىّالفرنسيةّتحتاجّبينماّالماضي،ّأحداثّمختلفّعلىّللدلالةّالواحدّالماضيّعلىّالعربيةّتعتمدّّ
 آخر؟ّحدثاًّّيسبقّهلّلحظي؟ّمتكرر؟ّمستمر؟ّهوّهل:ّالحدثّطبيعةّحسبّالمناسبة

ّ.المعنىّتغير ّّوتجن بّالمناسبّالزمنّلتحديدّالسياقّمراعاةّالمترجمّعلىّّ

 اللازم الفعل

LE VERBE NEUTRE (INTRANSITIF)  

 فرنسي  – عربي الترجمة إلى مدخل: مقياس

 ليسانس الأولى السنة: المستوى

 LE VERBE NEUTRE (INTRANSITIF)/  اللازم الفعل: الدرس عنوان

 :منّالطالبّتمكينّإلىّالدرسّهذاّيهدفّ:الدرسّمنّالهدف

 .المتعد يّالفعلّعنّوتمييزهّوالفرنسيةّالعربيةّفيّاللازمّالفعلّمفهومّعلىّالتعر ف •

 .مباشرّبهّمفعولّدونّاللغتينّفيّاللازمةّالأفعالّاستعمالّكيفيةّفهم •

 (.avoir / être)ّبالفرنسيةّالمرك بةّالأزمنةّفيّالمناسبّالمساعدّالفعلّاختيارّكيفيةّمعرفة •

ّمفعولّاتصالّقابليةّاختبارّخلالّمنّالمعجمّفيّاللازمّالفعلّتحديدّعلىّالقدرةّالطالبّإكساب •
 .بهّمباشر

 (.المساعدّبالفعلّأوّبالحرف،ّبالزيادة،)ّالعربيةّفيّمتعدّ ّفعلّإلىّاللازمّالفعلّتحويلّطرائقّإدراك •

 .لغةّلكلّالفعليةّالبنيةّمراعاةّمعّالفرنسيةّإلىّالعربيةّمنّاللازمةّالأفعالّترجمةّمهارةّاكتساب •

 اللازم الفعل تعريف 

 .معناهّليكتملّبهّمفعولّإلىّيحتاجّولاّبفاعلهّيكتفيّالذيّالفعلّهوّاللازمّالفعل

 العربيةّاللغةّفي

 ننام



 63 

 يذهب

 الفرنسيةّاللغةّفيّّ

 .مباشرّبهّمفعولّعلىّيقعّلاّلكنهّالفاعل،ّبهّيقومّفعلّعلىّيدلّاللازمّالفعل

 :أمثلة

Nous dormonsّ→ّننام 

Il vaّ→ّيذهب 

 مهمة ملاحظة

ّمعّبعضهاّيتصرفّبينماّالمركبة،ّالأزمنةّفيavoirّّالمساعدّالفعلّمعّغالبًاّتتصرفّالفرنسيةّفيّاللازمةّالأفعال
 .êtreّالمساعدّالفعل

 .المتخصصةّالنحوّقواعدّأوّالقواميسّإلىّالرجوعّيجبّالصحيح،ّالمساعدّالفعلّلتحديد

 :أمثلة

Je suis parti en promenade. 

 (êtreّمساعدّفعل.ّ)نزهةّفيّذهبتُّ

J'ai dormi toute la nuit. 

 (avoirّمساعدّفعل.ّ)الليلّطوالّنمتُّ

 اللازم؟ّالفعلّنميزّكيف

ّفعلّفهوّالفعل،ّبعد(ّماّشيئًا)quelque choseّّأو(ّماّشخصًا)quelqu'unّّمثلّكلمةّوضعّتعذ رّإذا
 .لازم

 :أمثلة

venirّ(ّيأتي)→ّّقولّيمكنّلا:venir quelqu'un 
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tremblerّ(ّيرتجف)→ّّقولّيمكنّلا:trembler quelque chose 

 .لازمانّالفعلانّهذانّإذن

 العربيةّفيّمتعد ّ ّفعلّإلىّاللازمّالفعلّتحويل

 :منهاّلغوية،ّوسائلّبعدةّمتعد ّ ّفعلّإلىّالعربيةّفيّاللازمّالفعلّيتحولّأنّيمكن

 المزيدةّالأوزانّأحدّإلىّالفعلّصيغةّتغيير.1ّ

 (متعدّ )ّأبكىّ→(ّلازم)ّبكى":ّأفعل"ّالوزن

 (متعدّ )ّصد قّ→(ّلازم)ّصدق":ّفع ل"ّالوزن

 (متعدّ )ّجالسّ→(ّلازم)ّجلس":ّفاعل"ّالوزن

 (متعدّ )ّاستحسنّ→(ّلازم)ّحسن":ّاستفعل"ّالوزن

 بالحرف التعدية. 2

 :الفعلّبعدّجرّحرفّباستخدام

 (بالحرفّمتعدّ )ّبهّذهبّ→(ّلازم)ّذهب

 آخر بفعل التعدية. 3  

 :اللازمّالفعلّقبلّمتعد ّ ّفعلّإدخال

 ينامّالطفلّجعل

ّالبردّعلىّصبر

ّ

 

ّ 
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 الفعل المتعدي المعلوم 

LE VERBE TRANSITIF ACTIF 

 فرنسي – عربي الترجمة إلى مدخل: مقياس

 ليسانس الأولى السنة: المستوى

 LE VERBE TRANSITIF ACTIF/  المعلوم المتعدي الفعل: الدرس عنوان

 :منّالطالبّتمكينّإلىّالدرسّهذاّيهدفّ:الدرس من الهدف

 .المعنىّلإتمامّبهّمفعولّإلىّيحتاجّفعلاًّّبوصفهّوالفرنسيةّالعربيةّفيّالمتعديّالفعلّمفهومّفهم •

 ? Qui)ّالمناسبةّالأسئلةّطرحّخلالّمنّالفرنسيةّفيّالفعلّتعديةّمنّالتحققّكيفيةّعلىّالتعر ف •

/ Quoi ? / À qui ? / À quoiّ?.) 

 .الفرنسيةّفيّالمباشرّغيرّالمتعديّوالفعلّالمباشرّالمتعديّالفعلّبينّالتمييز •

ّفيّمتعدياًّّيكونّقدّالفعلّأنّومعرفةّواللازمة،ّالمتعديةّالأفعالّيخصّفيماّاللغتينّبينّالفروقّإدراك •
 .أخرىّفيّولازمًاّلغة

 .السياقّبحسبّلازمةّأوّمتعديةّتكونّأنّيمكنّاللغتينّفيّالأفعالّبعضّأنّفهم •

 .الترجمةّعلىّالمباشرّوتأثيرهاّالفعلّمعنىّتغييرّفيّالجرّحروفّدورّإلىّالتنب ه •

 (.تجددّانكسر،:ّمثل)ّالمطاوعةّأوزانّعبرّالعربيةّفيّلازمّإلىّالمتعديّالفعلّتحويلّعلىّالتعرف •

 .واللازمةّالمتعديةّالأفعالّترجمةّعندّالفرنسيةّفيّالمناسبّالمقابلّاختيارّمهارةّاكتساب •

ّيمكنّالفرنسية،ّفيّكماّالعربيةّفي.ّمعناهّيتممّبهّمفعولّإلىّيحتاجّبلّبالفاعل،ّيكتفيّلاّالذيّهوّالمتعديّالفعل
 .آخرّشخصّأوّشيءّعلىّالمباشرّتأثيرهّطريقةّخلالّمنّعليهّالتعرف

 :التعريف. 1

 .أداةّإلىّالحاجةّدونّبهّمفعولّإلىّفاعلهّيتعدىّماّهوّالمتعديّالفعل:ّالعربيةّفي

 :الفرنسية في 



 66 

Le verbe transitif actif est celui qui agit directement  sur un complément 

d’objet sans préposition. 

 :الفرنسية في المتعدي الفعل على التعر ف كيفية. 2

 :الفعلّبعدّالتاليينّالسؤالينّطرحّيمكنناّالفرنسية،ّفيّمتعدّ ّالفعلّأنّللتأكد

ّّ?Quiّ(ّمن؟)→ّشخصّإلىّللإشارة. 

ّ?Quoiّ(ّماذا؟)→ّشيءّإلىّللإشارة.ّ

ّباستخدامّوذلكّبه،ّبالمفعولّتتعل قّمباشرةّأسئلةّطرحّخلالّمنّالفرنسيةّاللغةّفيّالمتعديّالفعلّعلىّالتعر فّيمكن
 (:شيءّأوّشخص)ّالمفعولّنوعّبحسبّالمناسبة،ّالاستفهامّأدوات

 :نستخدمّشخصًا،ّبهّالمفعولّكانّإذا

ّ?Quiّ(ّممن؟)ّأو?À quiّ(ممن؟ّإلى) 

 :نستخدمّشيئًا،ّبهّالمفعولّكانّوإذا

ّ?Quoiّ(ّماذا؟)ّأو?ّÀ quoiّ(ماذا؟ّإلى) 

 :توضيحية أمثلة

1-ّJ’aime mon pays 

ّّّ→ّJ’aime qui ? → Mon pays 

 .مباشراًّّبهّمفعولاًّّيأخذّمتعد ّ ّفعل"aimerّ"ّإذن،ّّّ

2-Je pense à l’avenir. 

ّّّJe pense à quoi ? → À l’avenir 

 .بهّالمفعولّإلىّليصل"àّ"ّالجرّحرفّإلىّيحتاجّلأنهّمباشر،ّغيرّمتعد ّ ّهنا"penserّ"ّالفعلّّّ

J’ouvre la fenêtre. 
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→ّJ’ouvre quoi ? → la fenêtre. 

 .متعدّ ّفعل"ouvrirّ:ّ"إذن

 :الترجمة

ّ.أيضًاّمتعد ّ ّفعلّهنا"ّفتح"ّ←ّالنافذةّأفتح

 :مقارنة ملاحظات

 :الأخرىّفيّولازمةّلغة،ّفيّمتعديةّتكونّقدّالأفعالّبعض.1ّ

Obéirّ(يطُيع:) 

  Il obéit à sa mère   → (intransitif)ّلازم:ّالفرنسيةّفيّّ

 .أمهّيطيعّ→ّمتعدّ :ّالعربيةّفيّّ

Regarderّ(ينظر:) 

  Il regarde le filmّ→ّمتعدّ :ّالفرنسيةّفيّّ

 .الفيلمّإلىّينظرّ→ّجرّبحرفّيتعدىّقد:ّالعربيةّفيّّ

 :اللغتينّفيّالسياقّحسبّلازمًاّأوّمتعدياًّّيكونّقدّنفسهّالفعل.2ّ

Descendreّ(نزل:) 

Il descend rapidementّ.→ّ(.بنفسهّهوّينزل)ّلازمّفعل 

ّّIl descend les valisesّ.→ّ(.الحقائبّينزل)ّمتعدّ ّفعل 

 .لازمّ←ّالسفليّالطابقّإلىّأحمدّينزلّ

 .متعد ّ ّ←ّالرفّمنّالكتبّأحمدّينُزل 

 :لغوي تنبيه
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 :الجر حرف بتغير   المعنى اختلاف

.ّمختلفّجرّحرفّبواسطةّتمعد ىّإذاّملحوظاًّتغي  رًاّنفسهّالفعلّمعنىّيتغيرّقدّوالعربية،ّالفرنسيةّاللغتين،ّمنّكلّفي
 .وسياقهّللفعلّالدقيقّالمعنىّتحديدّفيّأيضًاّيُسهمّبلّنحوية،ّوظيفةّفقطّيؤديّلاّالجرّفحرف

 :أمثلة

Le cavalier tint les rênes 

 .بالرسنّالفارسّأمسكّّ

 .شيءّعلىّالمباشرةّالسيطرةّأوّالتملكّعلىّويدلّ "ّأمسك"ّيعنيّهناtenirّّالفعلّ←ّّ

Le prisonnier s'abstint de parler 

 .الكلامّعنّالسجينّامتنعّّ

 .الحسي"ّالإمساك"ّوليسّ،"الامتناع"ّمعنىّيعطيهّماّ،deّالجرّبحرفّيتعدىs’abstenir deّالفعلّ←ّّ

ّّVous avez parlé du gouverneur 

 .الحاكمّعنّتحد ثتّّ

 .غيابهّفيّأوّبشأنهّالتحدثّعنهّأيّعلىّيدلّ ّمماّ،deّّّب ّمتبوعّهناparlerّّّّالفعلّ←ّّ

ّّVous avez parlé au gouverneur 

 .الحاكمّإلىّتحد ثتّّ

ّ.إليهّمباشرةّّموج هًاّكانّالحديثّأنّفيعنيّ،àّّّالجرّحرفparlerّّيتبعّّحينّأماّ←ّّ

 :خلاصة

ّالفع لّبينّالعلاقةّوتحديدّالمعنىّتوجيهّفيّتُشاركّبلّحيادية،ّأدواتّليستّالعربية،ّفيّكماّالفرنسية،ّفيّالجرّحروف
ّبش كلّواحدّجرّحرفّترجمةّلأنّالتفاصيل،ّهذهّتجاهّيقظاًّيكونّأنّالمترجمّعلىّلذا،.ّوالمجرورّالجارّأوّبهّوالمفعول
 .كليًاّالمعنىّتغير ّّإلىّتؤديّقدّخاطئ

 :المطاوعةّأوزانّعبرّلازماًّّيصبحّقدّالعربيةّفيّالمتعديّالفعل
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 متعد ّ ّ→ّالزجاجّكسرت

 لازمّ→ّالزجاجّانكسر

 متعد ّ ّ→ّالعقدّجد دت

ّلازمّ→ّالعقدّتجد د

 والفرنسية العربية في المجهول الفعل

LE VERBE PASSIF EN ARABE ET EN 

FRANÇAIS 

 فرنسي – عربي الترجمة إلى مدخل: مقياس

 ليسانس الأولى السنة: المستوى

 :منّالطالبّتمكينّإلىّالدرسّهذاّيهدفّ:الدرس من الهدف

 .والفرنسيةّالعربيةّفيّوصيغتهّالمجهولّالفعلّمفهومّفهمّ•

 .اللغتينّفيّللمجهولّوالمبنيّالمعلومّالفعلّبينّالتمييزّ•

 (.فاعلّنائب+ّّفعل)ّالعربيةّفيّالمجهولّإلىّالمعلومّمنّالجملةّتحويلّكيفيةّمعرفةّ•

 .être + participe passéّباستخدامّالفرنسيةّفيّالمجهولّبناءّإتقانّ•

 .الفرنسيةّفيّالجديدّوالفاعلّالمفعولّاسمّبينّالمطابقةّقواعدّإدراكّ•

 .للمجهولّالمبنيّمعdeّّوparّّاستعمالّحالاتّعلىّالتعرفّ•

 .اللازمّالفعلّمعّخاصةّالعربية،ّفيّالمجهولّبناءّقيودّاستيعابّ•

 .بدقةّوالفرنسيةّالعربيةّبينّللمجهولّالمبنيةّالجملّترجمةّمهارةّاكتسابّ•

 المجهول؟ الفعل هو ما 
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 .الفاعلّعنّنائبًاّليصبحّبهّالمفعولّمحلهّويحلّ ّالفاعل،ّفيهاّيُحذفّصيغةّبأنهّالمجهولّالفعلّيعُرفّالعربية،ّفي

 .المتعديّالفعلّمنّإلاّالعربيةّفيّالمجهولّالفعلّيبُنىّلا

 :مثال

 الدرسّكُتبّّ→ّالدرسّالطالبّكتب

ّالنحويّالفاعلّعلىّيقعّالفعلّأنّأوّمذكورّغيرّالفاعلّأنّعلىّيدل(le passifّ)ّالمجهولّالفعلّالفرنسية،ّفي
 .أخرىّجهةّطرفّمنّلكن(le sujet grammaticalّ)ّللجملة

 :باستعمالّالمجهولّإلىّالفعلّنحو ل

 êtreّالمساعدّالفعل

 .الأصليّللفعل(participe passéّ)ّالمفعولّواسم

 :مثال

L'étudiant a écrit le devoir → Le devoir a été écrit 

 :المجهول إلى المعلوم من التحويل خطوات  

 :العربية اللغة في

 :المعلومّالفعلّصيغةّ

 بهّمفعول+ّّمتعد ّ ّفعل+ّّفاعل

  :مثالّ

 الدرسمّّالمعلمُّّشرح

 المعلم:ّفاعل

 شرح:ّمتعد ّ ّفعل

 الدرس:ّبهّمفعول
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 :المجهول الفعل صيغة

 فاعلّنائب+ّّالمجهولّبصيغةّفعل

 :مثال

 الدرسُّّشُرحِمّ

 للمجهولّمبنيّفعل":ّشُرحِمّ"

 مرفوعّفاعلّنائب":ّالدرسُّ"

 :آخر مثال

 الرسالةُّّكُتِبمتّّ→ّالرسالةمّّالطالبُّّكتب

 :الفرنسية اللغة في

 :المعلومّالفعلّصيغة

Sujetّ(ّفاعل+ّ)verbe + CODّ(مباشرّبهّمفعول) 

 ّ:مثالّ

Le professeur explique la leçon. 

ّّSujet: Le professeur 

ّّVerbe: explique 

ّّCOD: la leçon 

 ّ:المجهولّالفعلّصيغةّ

 .الجديدةّالجملةّفاعل(CODّ)ّبهّالمفعولّنجعل.1ّ

 (.présentّهنا)ّالمناسبّالزمنّفيêtreّّالمساعدّالفعلّنستخدم.2ّ

 .الأصليّللفعلle participe passéّّنضيف.3ّ
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 .والعددّالجنسّفيّالجديدّالفاعلّمعّالمفعولّاسمّنطابق.4ّ

 .deّأوparّّبواسطةّالأصليّالفاعلّإضافةّيمكن.5ّ

 :التحويل

La leçon est expliquée par le professeur. 

ّLa leçonّ:جديدّفاعل 

ّest ّمساعدّفعل:ّ être (présent( 

ّexpliquéeّ:ّالمفعولّاسم(participe passé)،ّمفردّمؤنث 

ّّpar le professeurّ:بالفعلّقامتّالتيّالجهة 

  :آخر مثال 

L'étudiant a rédigé le rapport. → Le rapport a été rédigé par l'étudiant. 

"le rapport ّأصبح":ّ sujet   

"a été": être ّبصيغةّ passé composé 

"rédigé": participe passé "ّمعّمتطابقّ le rapport" 

 :مهمة ملاحظات

 .المتعديّالفعلّمنّإلاّالمجهولّالفعلّيُصاغّلاّالعربية،ّفي

 .الجديدّوالفاعلparticipe passéّّبينّالاتفاقّإلىّالانتباهّيجبّالفرنسية،ّفي

 :مهمة ملاحظات

 fabriquer, écrire, frapperّمثلّالحسيةّالأفعالّمعparّّنستخدم

 aimer, estimer, respecterّمثلّالعاطفيةّأوّالمعنويةّالأفعالّمعdeّّنستخدم
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 :مقارنة أمثلة

ّّّالورقةّمُز قتّ→ّالورقةّالطفلّمز قّّ

ّL’enfant a déchiré la feuille → La feuille a été déchiréeّّ 

ّّالطبيبّيُحترمّ→ّالطبيبّالناسّيحترمّّ

ّLes gens respectent le médecin → Le médecin est respectéّّّ 

ّّّّّّالقصةّقرُئتّ→ّالقصةّليلىّقرأتّّّْ

ّLeïla a lu l’histoire → L’histoire a été lueّّّّّّّّّّّّّّ 

 لغوية ملاحظات  

 :محددةّبشروطّإلاّالمجهولّصيغةّإلىّاللازمّالفعلّتحويلّيمكنّلا.1ّ

 :جرّبحرفّيتعدىّكانّإذاّّ

 الكرسيّعلىّجُلِسّ→ّالكرسيّعلىّجلس:ّمثلّّّّّ

 :الحدثّنوعيةّعلىّيدلّتمييزّأوّظرفّيتبعهّكانّإذاّّ

 يومانّسِيرّ→ّيومينّالجنودّسارّّّّّ

 :يتغيرّالنحويّوالاتفاقّالضمائرّلكنّالتحويل،ّعندّهوّكماّالجملةّزمنّيبقىّالفرنسية،ّفي.2ّ

ّّّElle a écrit la lettre → La lettre a été écriteّ

ّ

ّ

ّ

ّ
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 الشخص الموحد الفعل

LE VERBE IMPERSONNEL ET 

UNIPERSONNEL 

  فرنسي – عربي الترجمة إلى مدخل: مقياس 

 ليسانس الأولى السنة: المستوى

 :منّالطالبّتمكينّإلىّالدرسّهذاّيهدفّ:الدرس من الهدف

ّفي(unipersonnelّ)ّالشخصّالوحيدّوالفعل(impersonnelّ)ّالشخصّالموح دّالفعلّبينّالتمييزّ•
 .والفرنسيةّالعربية

 (.il)ّالمفردّالغائبّالضميرّمعّإلاّيُصرَّفّلاّالشخصّالموح دّالفعلّأنّفهمّ•

 .ظاهرّباسمّتعويضهّإمكانيةّدونّالجمعّأوّالمفردّالغائبّالضميرّمعّيُستعملّالشخصّالوحيدّالفعلّأنّإدراكّ•

 .والمستعارةّالأصلية:ّالشخصّالوحيدةّالأفعالّأنواعّعلىّالتعرفّ•

 accidentellement)ّالشخصّموحدةّكأفعالّعرضيًاّتُستعملّالتيّالأفعالّتمييزّكيفيةّمعرفةّ•

impersonnels.) 

 .المركبةّالأزمنةّفيêtreّّوavoirّّالمساعدينّالفعلينّمعّالأفعالّهذهّتصريفّكيفيةّفهمّ•

 .السياقّفيّدلالاتُاّوفهمّبدقة،ّوالفرنسيةّالعربيةّبينّالشخصّوالوحيدةّالموح دةّالأفعالّترجمةّمهارةّاكتسابّ•

ّالفعلّبينماّالأزمنة،ّجميعّفي(ّهو)ّالمفردّالغائبّالشخصيّالضميرّفيّفقطّيتصرفّفعلّهوّالشخصّالموحدّالفعلّ
 .والجمعّالمفردّالغائبّالضميرّفيّيتصرفّالشخصّالوحيد

 .فاعلّبدلّأوّباسمّيسبقهّالذي(ilّ)ّالضميرّاستبدالّيمكنّلاّعندماّالشخصّالوحيدّالفعلّعلىّالتعرفّيمكن

 :نوعان له الشخص الوحيد الفعل
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 :ذلكّعلىّمثالّالأصل،ّمنّالشخصّوحيدّيكونّالذيّوهو:ّأصلي

 Il pleutّ→ّتمطرّّ

 :مثلّالشخص،ّوحيدّليكونّاستُعيرّضميريّأوّمجهولّأوّلازمِّفعلّوهو:ّمستعار

 Il s’est produit un changementّ→ّتغيرّحدثّّ

 Il a été pris des mesuresّ→ّإجراءاتّاتُخذتّّ

 Il se présentent des difficultésّ→ّصعوباتّظهرتّّ

 :الشخص الموحدة الأفعال على أمثلة

 Il arrive souvent des imprévus. 

 .كثيراًّّمفاجآتّتحدثّّ

Il fait froid aujourd’hui. 

 .اليومّباردّالجوّّ

 :الشخصّالوحيدةّالأفعالّعلىّأمثلة

Il neige en montagne. 

 .الجبلّفيّالثلجّيتساقطّّ

Il faut partir tôt. 

 .مبكراًّّالمغادرةّيجبّّ

 :مهمة ملاحظة

ّعرضيةّأفعالاًّّوتُسمىّالشخص،ّموحدةّكأفعالّعرضياًّّتُستخدمّالشخصيةّالأفعالّبعض
(accidentellement impersonnels)،ّمثل: 

 Il existe des solutions à ce problème. 
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 .المشكلةّلهذهّحلولّتوجدّّ

 ّLa planète existe depuis des milliards d’années. 

 .السنينّملياراتّمنذّموجودّالكوكبّّ

 :التصريف حول فنية ملاحظة

ّالأفعال)ّالمعتادةّكالأفعالّتتصرفavoirّّالمساعدّالفعلّمعّالمركبةّالأزمنةّفيّتُصمرَّفّالتيّوالوحيدةّالموحدةّالأفعال
 :مثلّ،tomberّالفعلّنمطّفتتبعêtreّّمعّتُصمرَّفّالتيّأماّ،(المتعدية

La pluie est tombée hier soir →ّالبارحةّالمطرّتساقطّ.  

  Il est survenu un tremblement de terre hier soirّ→ّالبارحةّالزلزالّحدث 

 المنعكس أو الضميري الفعل

LE VERBE PRONOMINAL OU 

RÉFLÉCHI 

 فرنسي – عربي الترجمة إلى مدخل: مقياس

 ليسانس الأولى السنة: المستوى

 :منّالطالبّتمكينّإلىّالدرسّهذاّيهدف:ّالدرس من الهدف

 .الشخصّنفسّمنّالضميرينّمعّتصريفهّوكيفيةّالفرنسيةّفيّالضميريّالفعلّمفهومّعلىّالتعرف •

 .الضميريةّبالأفعالّالخاصةّالمركبةّالأزمنةّفيêtreّّالمساعدّالفعلّاستعمالّفهم •

 :الضميريةّالأفعالّأنواعّبينّالتمييز •

 (.intrinsèques)ّالجوهريةّالضميريةّالأفعال –

 .واللازمةّالمتعدية:ّبنوعيها(accidentellesّ)ّالعرضيةّالضميريةّالأفعال –

 .réciproqueّالمتبادلّالضميريّوالفعلréfléchiّّالمنعكسّالضميريّالفعلّبينّالتمييز •
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 .الفرنسيةّفيّالمجهولّعلىّتدلّصيغةّفيّالضميريّالفعلّاستعمالّكيفيةّإدراك •

الةّالعربيةّالأوزانّوبعضّالفرنسيةّالضميريةّفعالالأّبينّالربط •  .المشاركةّأوّالمطاوعةّعلىّالد 

ّ.وسياقهاّدلالتهاّوفهمّبدقة،ّوالفرنسيةّالعربيةّبينّالضميريةّالأفعالّترجمةّمهارةّاكتساب •

ّمفعولّوالآخرّفاعلّأحدهماّالشخص،ّنفسّمنّضميرينّمعّيُصرفّالذيّالفعلّهوّالفرنسيةّفيّالضميريّالفعل
 .المركبةّالأزمنةّفيêtreّّالمساعدّالفعلّويُستخدمّبه،

 :أمثلة

 Il s'enorgueillit de lui-mêmeّ→ّبنفسهّيعتز

 Fatima se salueّ→ّنفسهاّعلىّفاطمةّسلمتّ 

 :الضميرية الأفعال أنواع

  :الجوهري ة الضميرية الأفعال .1

 .بطبيعتهاّضميريةّوهيّالشخص،ّنفسّمنّوضميرّاسمّمعّأوّضميرينّمعّدائماًّّتُصرفّالتيّالأفعالّهي

 :أمثلة 

 Je me repens de mes erreursّ→ّأخطائيّعلىّأندم

 Mohamed se repent de ses erreursّ→ّأخطائهّعلىّيندمّمحمدّ

 :ضميريةّغيرّصيغةّإلىّتحويلهاّيمكنّلا

ّJe repensّّّأوMohamed repentّّصحيحةّغير. 

 العرضي ة الضميرية الأفعال. 2

 :نوعين إلى تنقسم   

 متعدية عرضية أفعال. أ

 .بدونّأوّضميرّمعّإماّتُصرفّأنّيمكنّحيث
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 :مثال

 La mère lave les vêtementsّ→ّالملابسّالأمّتغسل

 Je me laveّ→ّأستحم

 لازمة عرضية أفعال. ب

 .ضميرّمعّإلاّتُصرفّأنّيمكنّلا

 :مثال

 L’oiseau se dandine en marchantّ→ّالمشيّأثناءّيتمايلّالطائر

 :الوظيفة حيث من الضميرية الأفعال أنواع

 المنعكسة الضميرية (réfléchis:) 

 .الشخصّنفسّعلىّيعودانّوالفعلّالفاعلّأنّعلىّتدلّّ

 :مثال  

 Je me laveّ→ّأستحمّّ

 المتبادلة الضميرية (réciproques:) 

 .البعضّلبعضهماّبالفعلّيقومانّالفاعلينّأنّعلىّتدلّّ

 :مثال  

 Ali et Sami se félicitent l’un l’autreّ→ّبعضهماّوساميّيهنئّعليّّ

 المجهولّالفعلّمكانّالضميريّالفعلّاستخدام

 .المجهولّالفعلّعنّليعبرّالضميريّالفعلّيُستخدمّالحالات،ّبعضّفي

 :مثال
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 Cette maison se construit rapidementّ→ّبسرعةّالمنزلّهذاّيبُنى

 لغوية ملاحظات 

 (.تفعلّافتعل،ّانفعل،)ّمثلّالمطاوعةّعلىّتدلّالتيّالمزيدةّالأفعالّالعربيةّفيّيقابلréfléchiّّالفعلّ 

 :مثال  

 J’ai cassé le vase ; il s’est casséّ→ّالإناءّكُسِرّّ

 (.تفاعلّتبادل،ّتشارك،)ّمثلّالمشاركةّعلىّتدلّالتيّالأفعالّالعربيةّفيّيقابلréciproqueّّالفعل

 :مثال  

 Ils se sont insultésّ→ّالشتائمّتبادلواّّ

ّ.والفرنسيةّالعربيةّبينّالصيغّتطابقّيلزمّولاّالخاصة،ّوأنماطهاّأفعالهاّلغةّلكل

 واستعمالها الأوقات قيمة

VALEUR ET EMPLOI DES TEMPS 

 فرنسي – عربي الترجمة إلى مدخل: مقياس

 ليسانس الأولى السنة: المستوى

VALEUR ET EMPLOI DES TEMPS  

 :منّالطالبّتمكينّإلىّالدرسّهذاّيهدفّ:الدرس من الهدف

 .العربيّبنظيرهّمقارنةًّّالسياقّفيّزمنّكلّوقيمةّالفرنسيةّفيّالأساسيةّالأزمنةّعلىّالتعرف •

 .والأمرّالمصدر،ّالمنصوبة،ّالصيغةّالمستقبل،ّبأنواعه،ّالماضيّالمضارع،ّاستعمالاتّبينّالتمييز •

  الفرنسيّالسردّفيّالأزمنةّدورّفهم •

:ّالنظامينّاختلافّمراعاةّمعّالسياق،ّوفقّالعربيةّإلىّالفرنسيةّمنّالأزمنةّترجمةّمهاراتّاكتساب •
 (.الفرنسيةّفي)ّوالزمني(ّالعربيةّفي)ّالصرفي
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 .السياقّفيّزمنّواستعمالاتهّكلّقيمةّبدقةّندُركّأنّيجبّالمناسبة،ّالترجمةّوتحديدّالجملةّلفهم

Voici les valeurs principales des temps verbaux en français et leur 

équivalent en arabe ّ:  

  1 .Le présent –  المضارع 

 :الآنّيحدثّفعلّأوّحالةّعلىّيدل

Nous lisons un article. 

 .مقالًاّّنقرأّّ

 :ثابتةّّحقائقّعلىّللدلالةّيُستخدمّكما

L’eau bout à 100 degrés. 

 .درجة111ّّعندّالماءّيغليّّ

 :السردّعلىّحيويةّلإضفاءّالماضيّبدلّيُستعملّوقد

ّّ César entre dans la salle, observe le silence, puis parle. 

 .يتكلمّثَّالصمت،ّيلاحظّالقاعة،ّقيصرّيدخلّّ

 :المستقبلّعلىّللدلالةّيُستعملّوأحياناًّ

ّJe te retrouve demain à midi. 

 .الظهرّعندّغدًاّألقاكّّ

2 .L’imparfait – الناقص الماضي 

 :آخرّحدثّمعّنفسهّالوقتّفيّالماضيّفيّيحدثّكانّحدثّعنّيعُبر ّ

ّّ Elle écrivait pendant que je lisais. 

 .أقرأّكنتّبينماّتكتبّكانتّ
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 :الماضيّّفيّعادةّّعلىّللدلالةّويُستخدم

En été, ils allaient souvent à la mer 

 .البحرّإلىّيذهبونّماّغالبًاّكانواّالصيف،ّفيّّ

 :مستمرّأوّمتكررّفعلّأو

Chaque soir, il jouait du piano pendant deux heures. 

 .ساعتينّلمدةّالبيانوّعلىّيعزفّكانّمساء،ّكلّّ

3 .Le passé simple – المحدود الماضي 

 :تمامًاّوانتهىّمحددّوقتّفيّالماضيّفيّوقعّحدثّعلىّيدل

Il termina son discours et quitta la salle. 

 .القاعةّوغادرّخطابهّأنهىّّ

4 .Le passé composé – المركب الماضي 

 :بدقةّزمنًاّمحددّغيرّيكونّماّوغالبًاّالماضي،ّفيّوقعّلفعلّيُستخدم

Nous avons visité ce musée plusieurs fois. 

 .مراتّعدةّالمتحفّهذاّزرنا

 :بعدّينتهِّّولمّبدأّفعلّعلىّيدلّوأحياناًّ

ّLe mois a commencé il y a dix jours. 

 .أيامّعشرةّقبلّالشهرّبدأ

 .الحديثةّالفرنسيةّاللغةّفيّفيّالسردّالأساسيّالزمنّأيضًاّوهو

 5 .Le plus-que-parfait – التام الماضي 
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 :آخرّماضّ ّحدثّقبلّوقعّحدثّإلىّيُشير

ّQuand elle était arrivée, le film avait déjà commencé. 

 .بالفعلّبدأّقدّالفيلمّكانّوصلت،ّعندما

6 .Le passé antérieur – السابق الماضي 

ّأو«dès queّ»ّمثلّأدواتّبعدّعادةّويأتيّالماضي،ّفيّآخرّحدثّقبلّمباشرةّوقعّحدثّعلىّيدل
«quandّ»البسيطّبالماضيّويقترن: 

Dès qu’il eut terminé, il sortit sans un mot. 

 .بكلمةّينطقّأنّدونّخرجّحتىّأنهى،ّإنّماّّ

7 .Le futur simple – البسيط المستقبل 

 :المستقبلّفيّسيقعّحدثّعنّللتعبيرّيُستخدم

Demain, nous partirons tôt. 

 .مبكرًاّسنغادرّغدًا،ّّ

8 .Le futur antérieur – التام المستقبل 

 :آخرّمستقبليّحدثّقبلّسيتمّحدثّعلىّيدل

Quand tu auras fini tes devoirs, tu pourras sortir. 

 .الخروجّيمكنكّفروضك،ّمنّتنتهيّعندماّّ

 :احتماليةّبصيغةّماضّ ّفعلّعلىّللدلالةّأحياناًّّيُستخدمّوقد

Il aura oublié notre rendez-vous. 

 .موعدناّنسيّأنهّيبدوّّ
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9 .Le subjonctif – (المتعلقة أو) المنصوبة الصيغة 

 :علىّتدلّأفعالّبعدّيُستعمل

 : التمني. أ

Je souhaite qu’il réussisse. 

 .ينجحّأنّأتمنىّّ

 : الرغبة. ب

Elle désire que tu viennes. 

 .تأتيّأنّترغبّّ

 : الإرادة. ج

Nous voulons qu’il parte immédiatement. 

 .فورًاّيغادرّأنّنريدّ

 :التأكدّعدمّأوّالشكّمعّأيضًاّويُستخدم

Je doute qu’elle dise la vérité. 

 .الحقيقةّتقولّأنهاّأشكّ

 (:l’indicatifّ–ّالمؤكد)ّالعاديّالتصريفّنستخدمّاليقين،ّمعّلكن

Je suis sûr qu’il viendra. 

 .سيأتيّأنهّمتأكدّأنا

 :ملاحظة

 :الصيغةّحسبّسلبيًاّأوّإيجابيًاّالمعنىّيكونّقدّ،(أنّأخشى"ّ)je crains que"ّمثلّأفعالّبعد
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ّّ Je crains qu’il ne parte. 

 .يغادرّأنّأخشىّّ

ّّ Je crains qu’il ne parte pas. 

 .يغادرّألاّأخشىّّ

 11 .L’infinitif –  المصدر 

 :عربيّمصدرّإلىّمباشرةّترجمتهّيمكنّاسم،ّأوّكفاعلّالمصدرّيأتيّعندما

Voyager est enrichissant. 

 .النفسّيثريّالسفرّّ

 :فعليةّبصيغةّيُترجمّغالبًاّلكنه

Il aime lire avant de dormir. 

 .النومّقبلّيقرأّأنّيحبّ

Elle espère pouvoir le convaincre. 

 .إقناعهّتستطيعّأنّترجوّّ

   11 .L’impératif – الأمر 

 :نواهيّأوّأوامرّلإعطاءّيُستخدم

Ferme la porte. 

 .البابّأغلقّّ

Écoutons attentivement. 

 .بانتباهّلنستمعّّ
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 ":ne"ّأو"queّ"ّمثلّأدواتّمعsubjonctifّّيُستخدمّ،(جمعّأوّمفرد)ّللغائبّأوّللمتكلم

Qu’il vienne immédiatement. 

 .فورًاّليأتِّّّ

Que je sois prêt à temps ّ!  

 !المناسبّالوقتّفيّجاهزًاّلأكنّّ

 الفرنسية اللغة في الأزمنة مطابقة

(CONCORDANCE DES TEMPS) 

 فرنسيّ–ّعربيّالترجمةّإلىّمدخل:ّالمقياسّ 

 ليسانسّالأولىّالسنة:ّالمستوى

 :منّالطالبّتمكينّإلىّالدرسّهذاّيهدفّ:الدرسّمنّالهدف

ّالش رطيةّالجم لّفيّواس تعمالاتُاّالفرنس يةّفيّوالتابع ةّالرئيس ةّالجملت ينّب ينّالأزمن ةّمطابق ةّمب دأّفهم •
 .الشرطيةّوغير

 :الشرطيةّالجملّفي"siّ"ّبعدّالأساسيةّالزمنيةّالتركيباتّعلىّالتعرف •

– présent + futur simple 

– imparfait + conditionnel présent 

– passé (simple/ composé) + conditionnel passé 

– plus-que-parfait + conditionnel passé (1re ou 2e forme) 

 passé antérieur – imparfait du)ّالمعاص رّالاس تعمالّفيّالن ادرةّالأزمن ةّب ينّالتمييز •

subjonctifّ)الأدبيةّالنصوصّفيّظهورهاّوفهم. 

ّمعّوالشكّوالرغبةّالتمنيّجملّفيّالتامّّالماضي/الماضي/الرئيسةّوّالمضارعّالأزمنةّّبينّالعلاقةّإدراك •
 (.subjonctif)ّالمنصوبةّالصيغة
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ّالماض  يّص  يغةّعل  ىّغالبً  اّيعتم  دّال  ذيّالع  ربيّوالنظ  امّالفرنس  يّال  زمنيّالنظ  امّب  ينّالف  روقّاس  تيعاب •
 .زمنيّتعقيدّدونّوالمضارع

ّالأخط اءّوتجن بّالص حيحة،ّالقواع دّوف قّالفرنس يةّإلىّالعربي ةّمنّالشرطيةّالجملّترجمةّعلىّالقدرة •
 .…Si tu viendras:ّ*مثلّالشائعة

ّفيّالدقيق  ةّالزمني  ةّومقابلاتُ  اّالعربي  ة،ّفيّوالاحتم  الّالمرك  بّوالماض  يّالش  رطّع  نّالتعب  يرّكيفي  ةّفه  م •
 .الفرنسية

ّالجمل   ةّمع   نىّحس   بّال   زمنّض   بطّم   عّوالش   ك،ّالمباش   رّغ   يرّالس   ؤالّجم   لّفيّالأفع   الّم   عّالتعام   ل •
 .الأصلية

ّالأم  رّيتعل  قّعن  دماّخصوصً  اّوالعك  س،ّالفرنس  يةّإلىّالعربي  ةّم  نّالدقيق  ةّالترجم  ةّفيّمح  ورياًّّدورًاّالأزمن  ةّمطابق  ةّتلع  ب
ّتعقي دًاّأكث رّزم نيّنظ امّعل ىّتعتم دّالفرنسيةّفاللغة.ّجملتينّبينّزمنيةّعلاقةّتتطلبّالتيّالتراكيبّأوّالشرطيةّبالجمل

 .المناسبةّالصيغةّلاختيارّالزمنيةّالعلاقاتّلهذهّدقيقًاّفهمًاّالمترجمّمنّويتطلبّالعربية،ّاللغةّمن

  (Les phrases conditionnelles) الشرطية الجمل في الأزمنة مطابقة: أولًا  

 :منّالشرطيةّالجملةّتتكو نّّ

 (.لو/ّّإذا)«siّ»ّب ّغالبًاّتبدأ:ّّ(proposition subordonnée conditionnelle)ّشرطيةّجملةّ

ّ.الشرطّتحققّعلىّالمترتبّالأثرّأوّالنتيجةّتتضمن:ّّ(proposition principale)ّرئيسيةّجملةّ

 :الزمنية التركيبات أهم  

ّ1) Proposition subordonnée conditionnelle au Présent de l’indicatifّ ّ
Proposition principale au Futur simple :ّ 

 Si je me repose ce soir ,  je serai en forme demain.  

 .غدًاّنشيطاًّسأكونّالمساء،ّهذاّأسترحّإن    

 2) Proposition subordonnée au Imparfait de l’indicatif  

 Proposition principale au Conditionnel présent :  

  Si je lisais plus souvent ,  je comprendrais mieux mes cours  
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 .أفضلّبشكلّدروسيّلفهمتُّّأكثر،ّأقرأّكنتّلو  

 3) Proposition subordonnée au Passé simple  

Proposition principale au Conditionnel passé (1ère forme) :  

 Si je pris ce train ,  j’aurais gagné du temps.  

 .الوقتّبعضّربحتُّّلكنتُّّالقطار،ّهذاّركبتُّّلو 

 .الأدبّفيّشائعّلكنهّنادر،ّالمحكيةّاللغةّفي "passé simple" استعمال:ّملاحظة  ّ

ّ4) Proposition subordonnée au Passé composéّّّProposition principale 

au Conditionnel passé (1ère forme) :ّ 

ّSi j’ai fini mes devoirs à tempsّ, ّj’aurais pu sortir avec mes amisّ 

 .أصدقائيّمعّالخروجّاستطعتُّّلكنتُّّالمناسب،ّالوقتّفيّواجباتيّأنهيتُّّأننيّلو 

ّ5) Proposition subordonnée au Plus-que-parfaitّّ 

ّProposition principale au Conditionnel passé (1ère ou 2ème forme) :ّّّSi 

j’avais accepté l’offre, ّj’aurais eu un meilleur poste.ّّ 

 .أفضلّوظيفةّعلىّلحصلتُّّالعرض،ّقبلتُّّقدّكنتُّّلو  

ّSi j’avais écouté ses conseilsّ, ّj’eusse évité l’erreur.ّ 

 .الخطأّتجنبتُّّلكنتُّّلنصائحه،ّاستمعتُّّكنتُّقدّلو    

ّّ6) Proposition subordonnée au Passé antérieurّّّProposition principale 

au Conditionnel passé (2ème forme) :ّ 

ّSi j’eus compris la règleّ, ّj’eusse eu moins de fautes.ّ 

 .أقلّأخطاءًّّارتكبتُّّلكنتُّّالقاعدة،ّفهِمتُّّكنتُّّلو    

ّالطابعّذاتّالرسميةّأوّالأدبيةّالنصوصّفيّأكثرّويظهرانّالمعاصر،ّالاستعمالّفيّنادرانّالزمنانّهذانّ:ملاحظة ّ
 .القديم

ّ1) Proposition principale au présent de l’indicatifّ 
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ّProposition subordonnée au subjonctif présent ou passé ّ 

ّJe souhaiteّ que tu réussisses à l’examen. 

 .الامتحانّفيّتنجحّأنّأرُيد  

ّJe souhaiteّ que tu aies réussi à l’examen. 

 .الامتحانّفيّنجحتمّّقدّتكونّأنّأتمنى 

ّ2) Proposition principale à l’imparfait de l’indicatifّ 

ّProposition subordonnée à l’imparfait du subjonctif :ّ 

ّJe souhaitaisّ que tu comprisses mes intentions. 

 .ني تيّفمهِمتمّّقدّتكونّأنّأتمنىّكنتُّ  

ّأوّالأدبيةّالكتابةّفيّغالبًاّويظهرّاليومية،ّاللغةّفيّالاستعمالّنادر "l’imparfait du subjonctif" زمن
 .الرسمية

ّ3) Proposition principale au passé simple 

Proposition subordonnée au passé du subjonctif : 

Je voulus qu’il ait terminé le projet avant lundi. 

 .الإثنينّيومّقبلّالمشروعّأنهىّقدّيكونّأنّأردتُّ 

4) Proposition principale au passé composé 

Proposition subordonnée au passé du subjonctif : 

J’ai espéré qu’elle ait bien compris les consignes. 

 .جيدًاّالتوجيهاتّفمهِممتّّْقدّتكونّأنّرجوتُّ 

ّ5) Proposition principale au plus-que-parfaitّ 

ّProposition subordonnée au passé ou plus-que-parfait du subjonctif :ّ 

ّJ’avais souhaitéّ qu’il ait terminé ou qu’il eût terminé son travail. 
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 .عملهّأنهىّقدّيكونّأنّتمنيتُّّقدّكنتُّ   

ّ6) Proposition principale au passé antérieurّ 

ّProposition subordonnée au plus-que-parfait du subjonctif :ّ 

ّJ’eus souhaitéّ qu’il eût accepté notre proposition. 

 .اقتراحناّقمبِلمّّأنهّلوّتمنيتُّّقدّكنتُّ   

ّتطابقّالفرنسيةّفيّيلزمهّماّعنّللتعبير(ّالمضارعّأوّالماضي)ّواحدةّصيغةّعلىّغالبًاّتعتمدّالعربيةّاللغةّ:ملاحظة  
 .الجملتينّبينّدقيقّزمني

  :للمترجم أساسية ملاحظات: ثالثاً 

 :العربيةّفيّواحدّماضّ ّزمنّمقابلّالفرنسيةّفيّالماضيّأزمنةّتعددّ.1ّ

ّ،passé composé،ّimparfait،ّplus-que-parfait،ّpassé simple:ّنجدّالفرنسيةّفي
passé antérieur. 

 .الماضيّبالفعلّغالبًاّكلهاّالأزمنةّهذهّعنّيعُبر:ّالعربيةّفيّّ

 :المستقبلّيرُافقهّلاّالعربيةّاللغةّفيّالشرط.2ّ

 ".سأنتظركّتأتِّّإن"ّبلّ،"سأنتظركّستأتيّإن"ّنقولّلا:ّمثلًاّّّّّ

ّّ،ّ"Si tu viendrasّ:ّ"الفرنسيةّفيّوكذلكّّ

 ّّ"Si tu viens, je t’attendraiّ:ّ"بل

 ّ:المباشرّغيرّالسؤالّأوّالشكّعنّتعبر ّّالتيّالجملّفيّ.3ّ

 .المفترضّالزمنيّللواقعّمطابقةّزمنيةّصيغّتُستخدمّّّّ

 :مثال  

ّّّّّّJe ne savais pas s’il viendraitّ(سيأتيّكانّإنّأعلمّأكنّلم.) 
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ّّّّّّElle se demandait si elle avait fait une erreurّ(ّارتكبتّقدّكانتّإنّتتساءلّكانت
 (.خطأ

 ّ:وحدهّالماضيّالفعلّمنّيفُهمّقدّالعربيةّفيّالشرطّ.4ّ

،ّإن"ّّ  ّ"Si tu étudies, tu réussiras:ّ"تعادلّ⟶"ّتنجحّّْدرستم

،ّلو"ّّّّ  ّ"Si tu étais venu, tu aurais compris:ّ"تعادلّ⟶"ّلفهمتمّّحضرتم

 :المركبّبالشرطّبلّبالمستقبلّعنهّيعُبرَّّّلاّالماضيّالشرط.5ّ

 ."الماضيّالأسبوعّسيزورنيّإنهّليّقال"ّّّ

 Il m’a dit qu’il serait venu la semaine"ّ⟶ّّ"ّالماضيّالأسبوعّسيزورنيّكانّأنهّليّقال"ّّ

dernière." 

ّوقواعدّالأزمنةّبنيةّفيّدقيقًاّتحكمًاّالفرنسيةّإلىّالعربيةّمنّالترجمةّفيّالجملّبينّالزمنيةّالعلاقاتّنقلّيتطلب
ّ.الأحداثّبينّالمنطقيةّالعلاقةّوتحديدّالزمنيّالسياقّفهمّيجبّبلّالحرفية،ّبالترجمةّالاكتفاءّيمكنّولا.ّمطابقتها

 للفاعل الفعل مطابقة

ACCORD DU VERBE AVEC SON 

SUJET 

 فرنسي – عربي الترجمة إلى مدخل: المقياس

 ليسانس الأولى السنة  :المستوى 

 :منّالطالبّتمكينّإلىّالدرسّهذاّيهدف:ّالدرس من الهدف

 .والفرنسيةّالعربيةّاللغةّفيّالفاعلّمعّالفعلّمطابقةّقواعدّفهم •

 .الفاعلّوطبيعةّوالفاعلّالفعلّترتيبّحسبّالفعلّلمطابقةّالمختلفةّالحالاتّبينّالتمييز •
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ّالفروقّمراعاةّمعّوالفرنسيةّالعربيةّبينّالترجمةّعندّالصحيحةّالفعلّصيغةّاختيارّمهاراتّاكتساب •
 .والزمنيةّالنحوية

 :العربية اللغة في – أولًا ّّ

،ّمفرد،)ّوالعدد(ّمؤنث/مذكر)ّالجنسّفيّفاعلهّالفعلّيطُابق:ّالأساسيةّالقاعدة ّتقد مّفإذا.ّيسبقهّلمّماّ،(جمعّمثنى 
 :المفردّصيغةّفيّالفعلّبقيّمثنى،ّأوّجمعًاّالفاعلّوكانّالفاعلّعلىّالفعل

 :مثال  

 .الخارجّإلىّالطلابّسافرّّ

 (الفاعلّعلىّمتقدمّلأنهّمفردًا"ّسافر"ّالفعلّجاءّجمع،"ّالطلاب"ّأنّرغم)ّّ

 :العددّفيّالفعلّيطابقهّأنّوجبّالفاعل،ّتقد مّإذاّأماّّ

 :مثال  

 .الخارجّإلىّسافرواّالطلابّّ

 .خبرّمحلّفيّوالفعلّالمبتدأ،ّحكمّفيّيصبحّالفاعل،ّتقدمّحالّوفيّالسياق،ّحسبّالفاعلّأوّالفعلّتقديمّيمكن

 :الفرنسية اللغة في – ثانيًا

 ّ(singulier/pluriel)ّالمفردّوالجمعّفيّفاعلهّالفعلّيطابقّأنّيجب:ّالعامة القاعدة

ّأوّكالسؤالّخاصةّحالاتّفيّإلاّبعده،ّالمكملاتّوتأتيّالفعل،ّقبلّالفاعلّيأتيّماّغالبًا:ّّالفاعل موقعّ
 :الأدبيّالأسلوب

 :مثال  

ّّMarie lit un roman. 

ّّQuel livre lit-elle ّ?  

 :المعنى  حسب المطابقة اختلاف 
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 :المعنىّيرُاعىّجمع،ّإليهّبمضافّمتبوعًاّجمعيًاّاسماًّالفاعلّكانّإذاّ

 مفردّالفعلّ→ّككلّبالجماعةّمتعلقةّالفكرةّكانتّإذاّ

ّّّّّّUne foule de spectateurs applaudit. 

 جمعّالفعلّ→ّالأفرادّنحوّمتجهةّالفكرةّكانتّإذاّ

ّّّّّّUne foule de spectateurs applaudissent. 

 :التاليّالترتيبّوفقّالأولويةّذيّالضميرّالفعلّيتبعّ،...(هوّأنت،ّأنا،)ّفاعلّضميرّمنّأكثرّاشتركّإذا

ّّ1ère
  personne > 2

ème
  personne > 3

ème
  personne 

 :أمثلة  

Toi et moi partons demain. 

ّّLui et vous venez ensemble. 

 :المعنىّحسبّالفعلّيصرفّ،niّأوouّّب ّومربوطاًّمفردًاّالفاعلّكانّإذا:ّّ(ou – ni)ّبالعطفّالتراكيبّ

 :الاسمينّكلاّيخصّالفعلّكانّإذا

ّّّّNi le frère ni la sœur ne répondent. 

 :فقطّلأحدهماّيشيرّكانّإذا

ّّّّLe pain ou le fromage suffit pour le repas. 

 :المفردّبصيغةّالفعلّيُستعملّواحدة،ّفكرةّعلىّتدلّمتدرجةّأوّمرادفةّمفردةّكلماتّعدةّوُجدتّإذا

 :مثال  

ّّSa patience, sa bonté, son humilité force le respect. 

 .الاحترامّتفرضّوتواضعهّوطيبته،ّصبره،ّ

 الفاعل مع الفعل مطابقة في والفرنسية العربية بين مقارنة – ثالثاً
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ّتلخيصّويمكنّفاعله،ّمعّالفعلّمطابقةّبكيفيةّالمرتبطةّالجوانبّمنّعددّفيّالفرنسيةّاللغةّعنّالعربيةّاللغةّتختلف
 :التاليّالنحوّعلىّالفروقّهذه

 :الجمعّالفاعلّعلىّالفعلّتقدُّم.1ّ

 ّ:مثلّالمفرد،ّصيغةّعلىّالفعلّيبقىّجمعًا،ّالفاعلّهذاّوكانّفاعلهّقبلّالفعلّجاءّإذاّالعربية،ّاللغةّفيّّّ

 ّ.القريةّإلىّالمعلمونّسافرّّّّ

 :الجمعّفيّالفاعلّالفعلّيطابقّأنّفيجبّالفرنسية،ّفيّأماّّّ

ّّّ Les enseignants sont partis au village*. 

 :جمعّّإليهّالمضافّالجمعّالفاعل.2ّ

ّحسبّالجمعّأوّالمفردّبصيغةّالفعلّاستخدامّالعربيةّفيّيمكنّآخر،ّجمعّإلىّمضافاًّجمعّاسمّالفاعلّيكونّعندماّّّ
 :الأفرادّعلىّأوّككلّالجماعةّعلىّيرك زّالمعنىّكانّإذاّما

 (واحدّككيانّالمجموعة)ّ.الامتحانّاجتازتّالطلبةّمنّمجموعةّّّّ

 (الأفرادّعلىّالتركيز)ّّ.الامتحانّاجتازواّالطلبةّمنّمجموعةّّّّ

 :التركيزّحسبّالجمعّأوّالمفردّاستخدامّيمكنّكذلكّالفرنسيةّوفيّّّ

ّّّّ Un groupe d’élèves a réussi.ّ / ّont réussi .ّ  

 :مختلفةّّضمائرّمنّالمكو نّالفاعلّ.3ّ

ّالترتيبّوفقّالأولوية،ّلهّالذيّالضميرّالفعلّيتبعّ،(هوّأنت،ّأنا،:ّمثل)ّالفاعلةّالضمائرّتعددّعندّالفرنسية،ّفيّّّ
 :التالي

 :نقولّلذاّّّّّّ

ّّّToi et moi partons demain.ّّ(ّأنّرغم"toiّ"ّأنّإلاّالبداية،ّفي"moiّ"الأولويةّيأخذ) 

 :الجملةّلسياقّأنسبّالمتكلمّيراهّماّحسبّالصيغةّتُختارّبلّثابت،ّلترتيبّوجودّلاّالعربية،ّفيّّّ
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 ّ.غدًاّنذهبّوأنتّأناّّّّ

 :متدرجةّّأوّمترادفةّكلماتّمنّالمكونّالفاعلّ.4ّ

ّ،...(اللطفّالكرم،ّكالصبر،)ّمتدرجةّعناصرّأوّمترادفاتّأوّواحدةّفكرةّعنّتعبر ّّمفرداتّعدةّاجتمعتّإذاّّّ
 .واحدّشيءّكأنهاّتعُامل

 :المفردّبصيغةّغالبًاّالفعلّيُستعملّالفرنسية،ّفيّّّ

ّّّّ Sa gentillesse, sa patience, son courage inspire le respect .ّ  

 :الصفاتّتعددّعلىّللتأكيدّالجمعّبصيغةّالفعلّيُستعملّأنّفيمكنّالعربية،ّفيّأماّّّ

ّّ.الموقفّفيّتجل تّوصبرهّوكرمهّلطفهّّّّ

 (المفعول والاسم الفاعل الاسم) المشترك

LE PARTICIPE 

 فرنسي – عربي الترجمة إلى مدخل: المقياس

 ليسانس الأولى السنة: المستوى

 :منّالطالبّتمكينّإلىّالدرسّهذاّيهدف:ّالدرس من الهدف

 .والنعتّالفعلّبينّالمشتركةّوخصائصه(Participeّ)ّالمشتركّعلىّالتعرف •

ّفي(Participe passéّ)ّالمفعولّواسم(Participe présentّ)ّالفاعلّاسمّبينّالتمييز •
 .الفرنسية

ّحيثّمنّالاسمّمعّوالتطابقّ،avoirوêtreّّالمساعدّالفعلّمعّالمشتركّاستخدامّقواعدّفهم •
 .والعددّالجنس

ّاستخدامهّمراعاةّمعّالمناسب،ّالسياقّوفقّالعربيةّإلىّالفرنسيةّمنّالمشتركّترجمةّمهاراتّاكتساب •
 .الفعلّعنّنائبّأوّمصدر،ّحال،ّكصفة،
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 .كلاهماّخصائصّيحملّلغويّنوعّهوّأيّوالنعت،ّالفعلّخاصيتيّبينّتجمعّكلمةّهوّالمشترك

 المشترك طبيعة. 1

 :الفعل جهة من

 .ظروفّأوّمفاعيلّمنّبأنواعهّويتُبعّالفعلّمعانيّويحملّحدوثه،ّحالّأوّالفعلّوقوعّعلىّيدلّالمشترك

 :مثال

Des étudiants travaillant dur. 

 (.مستمرّالفعلّأوّالعملّحالةّفيّهمّأي)ّبجدّيعملونّطلاب

Une femme préparant le repas 

 (.الإعدادّفعلّفيّهيّأي)ّالطعامّتعُدّامرأة

 :النعت جهة من

 .بهّيرتبطّالذيّالضميرّأوّالاسمّتُميزّكصفةّأيضًاّيستخدمّالمشترك

 :مثال

Un jardin fleuri. 

 (.للحديقةّصفةّأي)ّمزهرةّحديقة

 الفرنسية في المشترك أنواع. 2

 (:Participe présent)ّالفاعلّاسم

 .الحاضرّفعلّإلىّيشيرّوهو(antّ-)ّب ّدائمًاّينتهي

 (:Participe passé)ّالمفعولّاسم

 .الماضيّإلىّوينتميّمختلفةّأوزانّله
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 :الاستخدام قواعد. 3

 (Participe présent)ّالفاعلّاسم.ّأ

 :مفعولّيتبعهّعندما

 (.invariable)ّمتغيرّغيرّيبقىّوبالتاليّفعلًاّّيعُتبر

 :مثال

Un garçon lisant un livre 

 (.يغُيرّفلاّقائم،ّحدثّعنّيعبرّهنا"lisantّ"ّالفعل)ّكتاباًّّيقرأّولد

 :مستقلاًّّيكونّعندما

 .والعددّالجنسّفيّالاسمّويطابق(adjectifّ)ّصفةّيعتبر

 :مثال

Une fille souriante 

 (.الاسمّحسبّمتغيرةّصفتها)ّمبتسمةّفتاة

Des filles souriantes 

 .مبتسماتّفتيات

 (Participe passé)ّالمفعولّاسم.ّب

 :êtreّالمساعدّالفعلّمع

 .والعددّالجنسّفيّالفاعلّمعّيتطابق

 :مثال

La porte qui est fermée 

 .مُغلقّالذيّالباب
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 :avoirّالمساعدّالفعلّمع

 .بهّمسبوقاًّالمفعولّهذاّكانّإذاّبهّالمفعولّمعّيتطابق

 :أمثلة

Les lettres que j’ai écrites. 

 .كتبتهاّالتيّالرسائل

J’ai rencontré tes amis, je les ai invités à la fête. 

 .للحفلةّدعوتُمّأصدقائك،ّقابلت

 :العربية في المشترك ترجمة. 4

 :ب ّترجمتهّيمكن(Participe présentّ)ّالفاعلّاسم.ّأ

 :صفة

Un parfum enivrant. 

 .مخمليّعطر

 :موصولةّجملةّأوّحال

L’enfant attentif écoute en regardant. 

 (.الانتباهّحالةّفيّوهوّأي)ّينظرّوهوّيستمعّالمنتبهّالطفل

 :مصدر

En aidant les autres, on devient meilleur. 

 .أفضلّنصبحّللآخرينّبمساعدتنا

 :الفعلّمقامّيقومّفاعلّاسم
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J’ai vu la foule chantant dans la rue 

 .الشارعّفيّيغنيّالحشدّرأيت

 :مثلّللربط،ّالمعينةّالظروفّتُستخدمّغالبًاّالكلام،ّالمشتركّصيغةّتصدرتّإذا.ّب

 .الفعلّقبل(ّحيثّإذ،ّحين،ّلما،)

 :أمثلة

Me sentant inquiet, j’ai appelé mon ami. 

 .بصديقيّاتصلتّبالقلق،ّشعرتّإذ

Étant arrivé à l’heure, il a commencé la réunion. 

 .الاجتماعّبدأّالوقت،ّفيّوصلّحين

 العربية في( Participe passé) المفعول اسم إعراب .1

 :صفة

Attends devant la porte cassée. 

 .المكسورّالبابّأمامّانتظر

 :عنهّينوبّماّأوّفعل

Combien de chapitres as-tu lus ّ?  

 قرأت؟ّفصلًاّّكم

 :مؤولةّجملةّأوّاسم

La justice est respectée par tous. 

 (.محترمة)ّالجميعّمنّمحترمةّالعدالة
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 العربية في والمفعول الفاعل الاسم صياغة. 6  

 :الثلاثي الفعل من

 :مثال

 (المفعولّاسم)ّمكتوبّ→(ّالفاعلّاسم)ّكاتبّّ→ّكتب

(écrire – écrivant – écrit) 

 :الثلاثية غير الأفعال من

 الآخر،ّقبلّماّوكسرّمضمومة،ّميمّإلىّالمضارعةّحرفّبتغييرّالفاعلّالاسمّيصاغ

 .الآخرّقبلّماّبفتحّالمفعولّوالاسم

 :مثال

 (مفعولّاسم)ّمستلمّ→(ّفاعلّاسم)ّمستلمّ→ّاستلم

(recevoir – recevant – reçu)ّ

ّ

ّ

ّ

ّ

ّ

ّ

ّ
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 والفرنسية العربية في الناقصة الأفعال

LES VERBES DEFECTIFS  
INACCOMPLIS OU SEMI-

AUXILIAIRES  

 فرنسي – عربي الترجمة إلى مدخل: المقياس

 ليسانس الأولى السنة: المستوى

 :منّالطالبّتمكينّإلىّالدرسّهذاّيهدفّ:الدرس من الهدف

 .الاسميةّالجملةّفيّووظيفتهاّالعربيةّاللغةّفيّالناقصةّالأفعالّعلىّالتعرف •

 …شرعّأوشك،ّعسى،ّكاد،ّزال،ّماّصار،ّأصبح،ّكان،:ّمثلّالناقصةّالأفعالّأبرزّمعرفة •

 .مناسبةّوأسلوبي ةّزمنيةّتراكيبّأوّأفعالّباستخدامّالفرنسيةّفيّالناقصةّالأفعالّمقابلةّكيفيةّفهم •

ّالاستمرارّودلالةّالسياقّمراعاةّمعّالفرنسيةّإلىّالعربيةّمنّالناقصةّالأفعالّترجمةّمهاراتّاكتساب •
 .التحولّأوّالاقترابّأو

 :تعريف. 1 

.ّجملةّأوّاسماًّّغالبًاّالخبرّهذاّويكونّمعناها،ّيتم مّخبرّإلىّتحتاجّبلّبنفسها،ّتكتفيّلاّأفعالّهيّالناقصةّالأفعال
 .حالتهاّأوّزمنهاّفتُغير ّّالاسميةّالجملةّعلىّالأفعالّهذهّتدخل

 :العربية اللغة في الناقصة الأفعال أهم. 2  

 :الناقصة الأفعال أشهر من

ّانفكّماّ–ّأنشأّ–ّابتدأّ–ّأخذّ–ّشرعّ–ّأوشكّ–ّعسىّ–ّكادّ–ّدامّماّ–ّزالّماّ–ّصارّ–ّأصبحّ–ّكان
 ...برحّماّ–

 :الناقصة للأفعال الفرنسية المقابلات. 3  
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ّالوظيفةّتؤديّتراكيبّأوّأفعالّإلىّترجمتهاّيمكنّلكنّالعربي،ّالنحويّبالمعنىّناقصةّأفعالّالفرنسيةّاللغةّفيّتوجدّلا
 :الفرنسيةّاللغةّفيّمقابلاتُاّمعّالناقصةّالأفعالّبعضّيليّفيماّنعرض.ّوالسياقّالمعنىّبحسبّنفسها،

 .ّبارداًّّالجوّكانّّ.1ّ

ّّّّ Il faisait froid .ّ  

 .مشهوراًّّالمديرّأصبح.2ّ

ّLe directeur est devenu célèbre .ّ  

 .ّيبكيّالطفلّزالّماّ.3ّ

ّّّ L’enfant continue à pleurer .ّ  

 .ينطلقّّالقطارّكادّّ.4ّ

ّLe train était sur le point de partir .ّ  

 .ّالحلمّيتحققّأنّعسىّّ.5ّ

ّّّّ On espère que le rêve se réaliser. 

 الدرسّيشرحّالرجلّشرع.6ّ

ّّّ Il s’est mis à expliquer la leçon ّ.  

 .تسقطّالحقيبةّانفكتّما.7ّ

ّّLe sac ne cessait de tomber. 

 .الوصولّعلىّالحافلةّأوشكت.8ّ

ّّّLe bus était près d’arriverّ

 :أسلوبية ملاحظات. 4  
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ّأوّالاستمرارّمعنىّيعكسّأسلوبيّأوّزمنيّتعبيرّأوّفعلّإلىّالناقصّالفعلّتحويلّيرُاعىّالفرنسية،ّإلىّالترجمةّفيّّ
 .التحولّأوّالاقتراب

 .الجملةّوسياقّالفعلّزمنّحسبّالترجمةّتختلفّّ

ّالتعبيرّاختيارّفيّذلكّويرُاعىّالتمني،ّأوّالوقوعّقربّدلالةّتحملّعسىّأوشك،ّكاد،ّمثلّالناقصةّالأفعالّبعضّ
ّ.المناسبّالفرنسي

ّ

 بالفعل المشبهة الأحرف أو وأخواتها إن  

NUANCES D'AFFIRMATION 

 فرنسي – عربي الترجمة إلى مدخل: المقياس

 ليسانس الأولى السنة: المستوى

 :منّالطالبّتمكينّإلىّالدرسّهذاّيهدفّ:الدرس من الهدف

 .الجملةّفيّووظائفهاّالعربيةّفيّبالفعلّالمشبهةّالأحرفّعلىّالتعرف •

 .والترجيّالتمني،ّالاستدراك،ّالتشبيه،ّالتأكيد،:ّحرفّكلّدلالةّفهم •

 ّّالفرنسيةّاللغةّفيّمقابلاتُاّمعرفة •

 :وهيّالجملة،ّأجزاءّبينّالعلاقةّتوضيحّأوّالمعنىّلتعزيزّتُستخدمّالأحرفّهذه

 (Certitude / affirmation forte)ّإنَّّّّ

 (Comparaison)ّكأنَّّّّ

 (Opposition)ّلكنَّّّّ

 (Souhait irréel)ّليتمّّّ

 (Probabilité / espérance)ّلعلَّّّ
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 (التأكيد)ّإنَّّ.1ّ

 .لهاّقوةّإعطاءّأوّالجملةّلتأكيدّتستعملّّ

 .Certitude, affirmation forte:ّالفرنسيةّّ

 :مثال  

 .غنيّإنهّنعم،ّغني؟ّأخوكّّ

ّّTon frère est riche ? Oui, il est riche vraiment. 

 (التشبيه)ّكأنَّّ.2ّ

 ".أنّلوّكما"ّبمعنىّللتشبيهّتستخدم

 .Comme si / On dirait que:ّالفرنسية

 :مثال  

 .الفريقّفيّقائدّكأنهّهوّّ

ّّIl est comme s'il était un chef dans l'équipe. 

 (الاستدراك)ّلكنَّّ.3ّّّ

 .قبلهاّماّيعارضّأوّيخالفّمعنىّلإضافةّتستخدم

 .Mais / cependant:ّالفرنسية

 :مثال  

 .مشرقةّالشمسّلكنّبارد،ّالجوّّ

ّّIl fait froid, mais le soleil brille. 

 (الواقعيّغيرّالتمني)ّليتمّ.4ّ
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 .التحقيقّبعيدّأوّمستحيلّأمرّفيّللتمنيّتستخدم

 .Si seulement / hélas:ّالفرنسية

 :مثال  

 .غداًّّتمطرّالسماءّليتّّ

ّّSi seulement il pleuvait demain. 

 (والاحتمالّالترجي)ّلعلَّّ.5ّّ 

 .ممكنّاحتمالّأوّرجاءّعنّللتعبيرّتستخدم

  .Il se peut que / peut-être:ّالفرنسية

 :مثال  

 .مساءًّّيأتيّالمطرّلعلّّ

ّّIl se peut qu'il pleuve ce soir. 

 (الموصول أسماء) الموصولة الضمائر

LES PRONOMS RELATIFS 
 فرنسي – عربي الترجمة إلى مدخل: المقياس

 ليسانس الأولى السنة: المستوى

 :منّالطالبّتمكينّإلىّالدرسّهذاّيهدف:ّالدرس من الهدف

 .وأنواعهاّوالفرنسيةّالعربيةّفيّالموصولةّالضمائرّعلىّالتعرف •

 .ومشتقاتهqui،ّque،ّdont،ّoù،ّquoi،ّlequelّ:ّموصولّضميرّكلّوظيفةّفهم •

 .الجملةّفيّالموصولّوصلةّالسابقّالاسمّبينّالعلاقةّمعرفة •
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ّوسياقّوالعددّالجنسّمراعاةّمعّالعربيةّإلىّالفرنسيةّمنّالموصولةّالجملّترجمةّمهاراتّاكتساب •
 .الجملة

 :تعريف

ّلا.ّوثيقًاّارتباطاًّبهّويرتبطّالجملة،ّفيّسابقّاسمّمحلّيحلّاسمّأوّضميرّهوّالموصولّالاسمّأوّالموصولّالضمير
 .الموصولّتُسمىّصلةّتابعةّجملةّبذكرّإلاّالموصولّالضميرّمعنىّيكتمل

ّفيّسبقّضميرّأوّاسمّمحلّويحلّ،les pronoms relatifsّالضمائرّمنّالنوعّهذاّيسمىّالفرنسية،ّاللغةّفي
 .الكلام

 :والعربية الفرنسية في الموصولة الضمائر أنواع

 |   العربية في المقابل|         الفرنسية الضمائر     |  والجنس العدد| 

 |        الذي         |     lequel، qui، que|     مذكر مفرد| 

 |         الت        |   laquelle، qui، que|     مؤنث مفرد| 

 |       الذين        |   lesquels، qui، que|      مذكر جمع| 

 |      اللواتي       | lesquelles، qui، que|      مؤنث جمع| 

 (:مشتركة) والعددين للجنسين موصولة ضمائر  

ّّquiّ(،الذينّالتي،ّالذي) 

ّّqueّ(،الذينّالتي،ّالذي) 

ّّdontّ(منهاّالتيّمنه،ّالذي) 

ّّoùّ(،الزمنّأوّالمكانّفيّحيث) 

ّّquoiّ(،فقطّللأشياءّما) 

 :الموصولة الضمائر استخدامات
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 quiّالضمير.1ّّّ

 .الموصولةّالجملةّفيّبهّالمفعولّأوّالفاعلّبدورّيقوم

شخصنةّالأشياءّأوّالأشخاصّعنّفقطّينوبّجر،ّبحرفّسبقّإذا
ُ
 .الم

 :أمثلة

 :الفاعل

ّّLa fille qui chante est talentueuse. 

 .(موهوبةّتغنيّالتيّالفتاة)ّّ

 :بهّالمفعول

ّّJ’admire qui tu respectes. 

 .(تحترمّبمنّأعجب)ّّ

 :جرّبحرفّمسبوقّّ

ّّLes professeurs à qui je parle sont disponibles. 

 .(متاحونّإليهمّأتحدثّالذينّالأساتذة)ّّ

 queّالضمير.2ّ

 .جرّحرفّدونّمباشر،ّبهّكمفعولّدائمًاّيأتي

 :أمثلة

Le film que j’ai vu était passionnant. 

 .(شيقًاّكانّشاهدتهّالذيّالفيلم)ّّ

 dontّالضمير.3ّ
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 (.العربيةّفي"ّعن"ّأو"ّمن"ّب ّعنهّيعوضّعادة)ّمباشرّغيرّمتممّعنّيعبر

 :أمثلة

La maison dont je parle est ancienne. 

 .(قديمّعنهّأتحدثّالذيّالبيت)ّّ

 oùّالضمير.4ّ

 .زمانّأوّمكانّكظرفّيستخدم

 :أمثلة

Voici le village où je suis né. 

 .(فيهاّوُلدتّالتيّالقريةّهيّها)ّّ

Le jour où tu arriveras sera mémorable. 

 .(مميزاًّسيكونّفيهّستصلّالذيّاليوم)ّّ

 quoiّالضمير.5ّ

 (.جرّحرفّبدونّأوّمع)ّمباشرةّغيرّأوّمباشرةّللأشياء،ّفقطّيستعمل

 :أمثلة

ّJe ne sais pas quoi dire. 

 .(أقولّماّأعرفّلا)ّّ

C’est ce à quoi je pense. 

 .(فيهّأفكرّماّهذا)ّّ

 :خاصة استخدامات
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 :ومشتقاتهlequelّّنستعملّجر،ّبحرفّمسبوقّمعرفّاسمّوجودّعند

ّّLa chaise sur laquelle je m’assois est confortable. 

 .(مريحّعليهّأجلسّالذيّالكرسي)ّّ

 .العربيةّفيّكماّالجملةّبنفسّمتصلتينّصيغتينّأوّموصولينّضميرينّاستعمالّالفرنسيةّفيّيجوزّلا

 :خاطئّمثالّّ

ّّL’enfant que je l’ai vu est gentil. 

 :الصحيحّّ

ّّL’enfant que j’ai vu est gentil. 

 :مهمة ملاحظات

ّمعرفاًّالسابقّالاسمّيكونّأنّفيمكنّالفرنسيةّفيّأماّمعرف،ّباسمّدائمًاّيسبقّأنّيجبّالموصولّالاسمّالعربية،ّفي
 .نكرةّأو

ّ.فقطّالتنوينّونستخدمّالموصولّالاسمّذكرّعنّنغنيّللعربيةّالترجمةّعندّالفرنسية،ّفيّالنكرةّالاسمّحالةّفي
ّ:مثال

L’enfant qui ne travaille pas est paresseux. 
 .(كسولّيعملّلاّالذيّالولد)ّّ

Un enfant qui ne travaille pas est paresseux. 
 .(كسولّيعملّلاّولد)ّّ

 :الموصولّصلةّحذف

 .التهويلّأوّكالتعظيمّبلاغي،ّلغرضّالعربيةّفي(ّالموصولّصلة)ّالتابعةّالجملةّحذفّيمكنّأحياناًّ

 :مثال

 .وجهناّعنّفاغرب...ّالألىّنحن

ّ.(القوةّأوّبالكرمّاشتهرناّالذينّنحنّأي)ّّ
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 خاتمة 

ّّالمطبوعة،ّهذهّختامّوفي ّالتكوينّفيّتمهيديةّمرحلةّكونهّعلىّيقتصرّلاّفرنسي–عربيّالترجمةّمدخلّأنّيتبين 
ّالنظريّالتأصيلّبينّالجمعّخلالّفمن.ّالطالبّلدىّالترجميةّالكفاءةّلبناءّمتينًاّمنهجيًاّأساسًاّيشك لّبلّالجامعي،
ّمعّالواعيّالتعاملّعلىّوتدريبهّوالتحليل،ّالفهمّأدواتّمنّالطالبّتمكينّإلىّالدروسّهذهّسعتّالعملي،ّوالتطبيق
 .الهدفّاللغةّإلىّالمصدرّاللغةّمنّسليمًاّانتقالًاّّيضمنّبماّوالفرنسية،ّالعربيةّبينّوالدلاليةّاللغويةّالفروق

ّاللغوية،ّبالبنىّدقيقًاّإدراكًاّيستدعيّمرك بّنشاطّهيّبلّآلية،ّعمليةّليستّالترجمةّأنّالمحاورّمختلفّأظهرتّكما
ّاكتسبهّماّفإنّثَ ،ّومن.ّووظيفتهّالنصّمقصديةّضوءّفيّالمناسبّالقرارّاتخاذّعلىّوقدرةّالثقافية،ّبالسياقاتّووعيًا

ّفيّقدراتهّوتطويرّالترجمة،ّمسارّفيّالتدر جّنحوّأولىّخطوةّيعُدّ ّالمرحلةّهذهّفيّومهاراتّمعارفّمنّالطالب
 .واحترافيةّتعقيدًاّأكثرّمستويات

ّترسيخّهيّذلكّمنّالغايةّفإنّالتمهيدية،ّوالتمارينّالبسيطةّالنصوصّعلىّرك زتّقدّالمطبوعةّهذهّكانتّوإذا
ّمفاهيمّمنّفيهاّوردّماّإتقانّفإنّوعليه،.ّوتنوعًاّتخصصًاّأكثرّنصوصّإلىّالانتقالّقبلّعنهاّغنىّلاّالتيّالأسس

 .وكفاءةّبثقةّالمستقبليةّالترجمةّتحدياتّلمواجهةّالطالبّيهي ئّأنّشأنهّمنّوتطبيقات

ّتفتحّوأنّالترجمة،ّعالمّفيّالأولىّخطواتهّفيّالطالبّمرافقةّفيّأسهمتّقدّالمطبوعةّهذهّتكونّأنّنأملّالأخير،ّوفي
ّالاكتسابّمستوىّمنّبهاّوالانتقالّالترجمية،ّبممارستهّالارتقاءّعلىّقادرًاّيجعلهّبماّوالتعم ق،ّللتعل مّأوسعّآفاقاًّأمامه

 .والإتقانّالإبداعّمستوىّإلى

ّ

ّ

ّ

ّ

ّ

ّ

ّ
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